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تمهيد
—

يع ثلاث سنوات من مشار
يخ الأردن الشفهي تار

حكايـــات عمّـــان هـــي نتـــاج المـــروع الثالـــث مـــن سلسلســـة مشـــاريع تعتمـــد 
منهجية التاريخ الشـــفهي لتوثيق تراث الأردن الشـــفهي الغـــيّ، وإتاحته كمصدر 
للمؤرخـــن وعلمـــاء الاجتماع. بدأ المـــروع الأول عـــام 2018، أي بعد مائة عام 
مـــن نهايـــة الحرب العالمية الأولى، وهـــي فترة تمثّل تحوّلً هامًـــا في تاريخ المنطقة. 
تـــم اختيار ســـتة عشر طالبًـــا وطالبةً من أربع جامعات حكوميـــة، وهي: الجامعة 
الأردنيـــة، جامعـــة اليرموك، جامعة مؤتة وجامعة الحســـن بن طلال. تم تدريب 
الطلبـــة علـــى منهجيـــة التاريخ الشـــفهي وأخلاقياته قبـــل البدء بإجـــراء المقابلات 
مـــع كبار الســـن في محافظاتهم بإشراف أســـاتذتهم. أبرزت هـــذه المقابلات أهمية 
بعـــض المواقـــع وأماكن الذاكرة، مثل قلعـــة الكرك الصليبية الـــي ترتبط  بالعديد 
مـــن الروايـــات حـــول المقاومة المحلية للســـلطات العثمانية، وتحديـــدًا هية الكرك 

التي اندلعـــت في كانون أول 2010. 

بنـــاءً على هـــذه النتائج، ونظرًا لاهتمام الباحثين الشـــباب بالموضوع، ركزّ مشروع 
عـــام 2019 على أماكن الذاكرة، التي تُعـــرف عمومًا على أنها أماكن ذات أهمية 
في الذاكرة الشـــعبية. اســـتمر 12 شابًا وشابة ممن شاركوا في مشروع 2018، في 
البحـــث وجمـــع الروايات، من أماكن مثل حارة العلاوية، مضافة ديوان باشـــا في 
الكرك، مقهى الروشـــة في الزرقاء، مســـجد الشـــيخ رشـــيد في الرمثا، شـــارع علي 
باشـــا عابديـــن في المفرق، ســـوق معان القديـــم، قرية المقارعية - الشـــوبك، ديوان 

مثقـــال الفايـــز في أم العمد،  وقصر العـــالي في تبنه - إربد. 

تـــم أرشـــفة الروايـــات الـــي جُمعـــت في المشروعـــن في المكتبـــة الوطنيـــة الأردنيّـــة. 
الأردنيـــة، جامعـــة  الوطنيـــة  المكتبـــة  تعـــاون  بفضـــل  المشروعـــان  هـــذان  وأنُجـــر 
اليرمـــوك، الجامعـــة الأردنيـــة، جامعـــة مؤتـــة، جامعة الحســـن بن طـــال، أمانة 
عمّـــان الكـــرى، فونوتيـــك في إيكـــس أون بروفانـــس في فرنســـا ودارة الفنـــون في 
عمّـــان. وقـــام بإنجاز هذين المشروعين كل من: المعهـــد الفرنسي في الأردن والمعهد 
الفرنـــي للشرق الأدنى في عمّـــان، ومعهد غوته بتمويل مـــن الصندوق الفرنسي 
يـــخ الشـــفهي لحيّ  - الألمـــاني. أمـــا مـــروع عـــام 2020، فركـّــز علـــى تدويـــن التار
واحـــد من أحياء عمّـــان القديمة، وهو حي المهاجرين، وذلـــك بهدف التركيز على 
تطـــوّره ونـــر الروايات الـــي لا يزال أهل الحـــي يتذكرونها حتى اليوم. سيشـــمل 
هـــذا المشروع أيضًـــا حفظ هـــذه الروايات ونقلها باســـتخدام التقنيـــات الحديثة، 
وذلـــك بالتعـــاون الوثيـــق مـــع المكتبة الوطنيـــة الأردنيـــة، وهي شريك هـــام لهذا 
المـــروع منـــذ عـــام 2018. بالإضافـــة إلى ذلك، ســـيتم توفـــر الروايـــات التي تم 
جمعهـــا في أجـــزاء معينـــة من الحي، حـــى يتمكن الـــزوار من التعـــرفّ على تاريخ 

المنطقـــة، كمـــا يعيـــش في ذاكرة ســـكانها اليوم.

تـــم تنفيـــذ هـــذه المشـــاريع بفضـــل تعـــاون المكتبـــة الوطنيـــة الأردنيـــة، جامعـــة 
اليرمـــوك، الجامعـــة الأردنيـــة، جامعـــة مؤتة، جامعة الحســـن بن طـــال وأمانة 
عمّـــان الكـــرى، وذلـــك بفضـــل اســـتعداد الـــرواة لمشـــاركة الباحثـــن معرفتهـــم 
بالحـــي وقصصه. ونشـــكر ايضًا الســـيّد ســـليم قونة والســـيّدة شـــيما التل على 

نصائحهمـــا ودعمهمـــا للمـــروع. 

نتوجـــه بشـــكر خـــاص للـــرواة، لاســـتعداهم لـــرد قصـــص الحـــي للباحثـــن؛ 
يـــخ الشـــفهي ومدربـــة الباحثـــن  للدكتـــورة لوســـن تامينيـــان، الخبـــرة في التار
الرئيســـية، ولدعمهـــا اللامتناهـــي علـــى مـــر الســـنين؛ للدكتـــورة عايـــدة أبـــو تايـــه 
لمســـاهمتها الهامـــة في العـــام الأول والثاني من المشروع، ولســـالي شـــلبي لسردها 
الســـاحر لحكايـــات عمّـــان  وإلى الســـيد ســـليم قونة والســـيدة شـــيما التل على 

نصائحهمـــا ودعمهمـــا.
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FOREWORD
—
THREE YEARS OF ORAL HISTORY
PROJECTS IN JORDAN

Tales of Amman is the third project in a row using Oral History 
methodology to document Jordan’s rich oral heritage and make 
it available as a source for historians, social scientists and the 
general public. 

The first project began in 2018, on the occasion of the Centenary 
of the end of the First World War, a period which marks an 
important rift in the history of the region. 
Sixteen students from four Jordanian public universities – 
University of Jordan, Yarmouk University, Mutah University and 
the University of Hussein Bin Talal - took part in the project. 
The students were trained in the methodology of oral history 
to conduct interviews on how the period of World War One is 
remembered in their communities. 

These interviews brought to the fore the importance of certain 
places and sites of memory, such as the crusader castle of 
Karak which is also connected to several narratives about 
local resistance to Ottoman authorities during the 1910-1911 
Hayat al Karak. Following these findings, and the interest they 
generated among the young researchers, the 2019 project 
focused on sites of memory, that are broadly understood as 
places of importance in popular memory. Twelve of the students 
who participated in 2018 conducted research and collected 
stories about places such as Harat Al-Alawiya neighborhood in 
Karak, Al-Rawsha Coffeeshop in Zarqa, the Mosque of Sheikh 
Rasheed in Al-Ramtha, ‘Ali Pasha Abdeen street in Mafraq, 
the old suq of Ma`an, Diwan Mithqal al-Fayiz in Um Al`Amad, 
(Umm Al’Amad) that’s what the street sign says and the Palace 
of ̀ Alalli in Tubnah-Irbid. The narratives collected were archived 
in the National Library of Jordan. 

In 2020, “Tales of Amman” narrowed the scope of research to 
only one neighborhood of Old Amman, in order to focus on the 
evolution of Al Muhajirin and bring out the stories its people still 
remember and tell today. This project is also more concerned 
with the way these stories can be preserved and passed on using 
modern technologies. Two young researchers, Nid’a Al-Khazali 
and Arzaq Abu Eid, who have also participated in the projects 
of previous years, conducted a total of 19 interviews with 
residents or former residents of Al Muhajreen. The oral stories, 
narrated in the interviews, have subsequently been edited and 
restructured to form 10 stories with a focus on ten recurring 
themes from the interviews. The audio-series, produced in 
Arabic and English by the story-teller Sally Shalabi is available at 
talesofamman.com. QR-Codes have been installed throughout 
the neighbourhood that directly link to the audio-files stored 
online and invite residents, visitors and passers-by to listen to 
the stories and delve into the history of the neighbourhood. For 
anyone unable to explore the neighbourhood themselves the 
printed edition and the online-archive allow for a virtual visit 
from the comfort of their home. The texts in this printed edition 
are an edited version of the scripts form the audio-series. The 
full interviews and their transcripts are archived at the National 
Library of Jordan. 

The Oral History projects from 2018 to 2020 have been made 
possible thanks to the collaboration of the National Library of 
Jordan, the Yarmouk University, The University of Jordan, the 
Mutah University, the Al-Hussein Bin Talal University, the Greater 
Amman Municipality, the Phonothèque in Aix en Provence 
(France) and Darat Al Funun. They have been realized jointly 
by the Institut Français de Jordanie (IFJ), the Institut Français 
du Proche-Orient (IFPO) and the Goethe-Institut Jordan and  
were funded by the Franco-German Cultural Fund. 
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شكر وتقدير

نتوجـــه بشـــكر خـــاص للـــرواة الذيـــن شـــاركوا معرفتهـــم وقصصهـــم بحمـــاس؛ 
للدكتورة لوســـن تامينيـــان، لاشرافها كخبـــرة ومدربة رائدة في التاريخ الشـــفهي 
ودعمها اللامتناهي على مر الســـنين، للدكتورة عايدة أبو تايه لمســـاهمتها الهامة 
في الســـنة الأولى والثانيـــة مـــن المـــروع، لفيرونيـــك جينوف وجين - كريســـتوف 
يـــب والخبرة في أرشـــفة روايـــات التاريخ الشـــفهية؛ لفريق  بيســـارد للدعـــم والتدر
المكتبـــة الوطنيـــة الأردنيـــة وموظفيها، للأســـاتذة والباحثين الشـــباب من جامعة 
اليرمـــوك والجامعـــة الأردنيـــة ومؤتـــة وجامعة الحســـن بن طلال الذيـــن عملوا 
يـــق المختـــر في دارة الفنـــون؛ لمعاهد الاتحـــاد الأوروبي  معنـــا علـــى مر الســـنين، لفر
الوطنيـــة للثقافـــة )EUNIC( والاتحـــاد الأوروبي علـــى دعمهمـــا لعـــرض الصوت 
خـــال الســـنة الثانيـــة وجعلـــه ممكنًـــا؛ لنـــداء الخزعلـــي وأرزاق أبو عيـــد لعملهما 
الميـــداني، ومســـاهمتهما الهامـــة في مـــروع هـــذا العام، لســـالي شلبــــي، لمهاراتها 
يـــر لتحويلهـــم الروايات الشـــفاهية  يـــق التحر الاســـتثنائية في سرد ​​الحكايـــات، لفر
إلى نصـــوص مكتوبـــة، للســـيّد ســـليم قونـــة والســـيّدة شـــيما التـــل لنصائحهما 
ودعمهمـــا، لحســـام دعنة لترجمتـــه الحكايات إلى صـــور، لكالفين بـــراون لإحيائه 
الماضــــي مـــن خـــال الصـــور التاريخيـــة الـــي رممهـــا، لتوفيـــق الضاوي ومحمــــد 
يـــق المعهـــد الفرنـــي في الأردن  الحـــواري للتصميـــم الرائـــع وإنشـــاء الموقـــع، لفر
والمعهـــد الفرنـــي للـــرق الأدنى والمعهد الثقافي الألماني - معهد غوته،  إلى وســـيم 
البلخـــي وعمـــر الحمـــي لعملهمـــا الدائـــب علـــى مـــر الســـنين وجعلهمـــا هـــذه 

المشـــاريع ممكنة.
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يـــخ الشـــفهي عمومًا بأنه تســـجيل للمعلومـــات التاريخيـــة وحفظها  يُعـــرف التار
وتفســـرها بناءً علـــى تجارب وآراء الرواة الشـــخصية. لا يقتصر التاريخ الشـــفهي 
علـــى روايات الرواة الشـــفهية، بل يشـــمل كذلـــك الفولكلور والأغاني والأســـاطير 
والشـــعر والقصـــص الـــي يتـــم تناقلهـــا شـــفهيًا عـــر الزمـــن. ففـــي الثقافـــات؛ 
كثقافـــات الشرق الاوســـط وشـــمال افريقيـــا، المعروفـــة بتقاليدها الشـــفهية، كان 
للروايـــات الشـــفهية الـــي تناقلتها الأجيال عـــر العصور دور هـــامٌّ في حفظ تاريخ 
يبـــة بـــي  مجتمعاتهـــا المختلفـــة. إن ملحمـــة بـــي هـــال، المعروفـــة بســـرة أو تغر
يـــرة العربيّة  هـــال، والـــي تـــروي رحلة هجـــرة قبيلة عربيـــة من موطنهـــا في الجز
إلى شـــمال أفريقيـــا في القـــرن الحادي عشر، تم تناقلها شـــفهيا لفـــرة طويلة من 
يـــخ القبائـــل العربيـــة، بما فيه  الزمـــن قبـــل تدوينهـــا، وكذلـــك الأمر بالنســـبة لتار
نزاعاتهـــم  وحروبهـــم ومواقفهم السياســـية، والـــي كانت تُصاغ شـــعرًا لتحفظه 
كـــرة ويُتناقـــل بعـــد ذلك بصورة شـــفهيّة، ولا يزال كذلـــك في بعض الحالات،  الذا

قبـــل وصول بعضـــه مكتوبًـــا إلينا. 

يخـــي الشـــفهي، هو نتـــاج لعملية التذكـــر التي يتم إعادة تشـــكلّها  إن الـــرد التار
باســـتمرار، فيتـــم إســـكات بعـــض الذكريات، ويختفـــي بعضها، ويتم إبـــراز بعضها 
للوقائـــع  ثابتـــة”  ليســـت “وديعـــة  كـــرة  الآخـــر؛ فالذا البعـــض  وإعـــادة صياغـــة 
والحقائـــق؛ بـــل هـــي عملية نشـــطة لخلق المعـــى. تعتمد هـــذه العملية بشـــكل 
أســـاسي علـــى مواقف الـــرواة ومدى اســـتعدادهم للتذكر. من ناحيـــة أخرى، قد 
يلجـــأ الـــرواة لمنع التذكـــر، أو عـــدم الرغبة، أو التجنـــب الواعي أو القمـــع اللاواعي 
لأحـــداث وحقائـــق يمكـــن أن يســـبب كشـــفها الأذى، أو بســـبب أعمال مشـــينة 
قامـــوا بهـــا هـــم أو غيرهـــم. بالتـــالي، يُعـــى التاريخ الشـــفهي بفحـــص “الطبيعة 
الـــرواة، وتشـــابك  الـــي يتخللهـــا عـــادة صمـــت  الديناميكيـــة” لعمليـــة التذكـّــر 
ماضيهـــم وحاضرهـــم، واســـتخدامهم للمـــاضي لتفســـر عالمهـــم، وإحساســـهم 

التاريخي.  بوعيهـــم 

مقدمة
—

يات يخ الشفهي: تسجيل وحفظ الذكر التار
الخاصة والجمعية للجامعات

يلعـــب التاريخ الشـــفهي دورًا هامًا في تحليل أنماط التغيير بأســـلوب سردي، وفي 
التحقـــق مـــن الصمـــت الذي يفتـــت الروايات ويمنـــع انتقال القصص الشـــفهيه 
بأهلهـــا  القديمـــة  عمّـــان  أحيـــاء  يـــخ  تار إن  والتاريخيـــة.  الشـــعبية  كـــرة  الذا إلى 
وشـــوارعها وبســـاتينها وســـيلها، كمـــا تعيـــش في ذاكرة ناســـها، لم يتـــم توثيقها إلا 
في مذكـــرات عبـــد الرحمـــن منيف “ســـرة مدينـــة: عمّـــان في الأربعينـــات”. تروي 
يـــن، أحد أقدم أحياء  يـــخ الإجتماعي- الثقافي لحيّ المهاجر “حكايـــات عمّان” التار
عمّـــان، وهـــي روايـــات أهـــل الحي الشـــفهية التي خزنتهـــا ذاكرتهم وتشـــكلّت في 

الحـــوار ما بـــن الـــرواة والباحثات. 

إن حكايـــات عمّـــان هي نتاج تســـع عـــرة مقابلة أجرتهـــا باحثتـــان أردنيتان في 
يـــن وعنـــه عـــام 2020، وقامـــت الحكواتية ســـالي شـــلبي بتحريرها  حـــي المهاجر
وإعـــادة تنظيمهـــا وتقديمهـــا كحكايـــات. من هنـــا... تعتمد هـــذه الحكايات على 

يـــخ الحي. مقاربـــة شـــخصية لسرد تار

د. لوسين تامينيان



6

Oral history can be broadly defined as the recording, 
preservation and/or interpretation of historical information, 
based on the narrators’ personal experiences and opinions.  
It is a multi-genre; it includes, in addition to oral narratives, 
folklore, songs, myths, poetry, and stories passed down orally 
over time. Cultures, such as those of the Middle East and North 
Africa, known for their public and long-term oral traditions, 
transmitted the histories of their various communities through 
oral recitation. The Bani Hilal Epic, known in Arabic as Sirat (or 
Taghribat) Bani Hilal, which recounts the migration journey of 
an Arabian tribe from their homeland to North Africa in the 11th 
century, was passed down orally for a long time before it was 
committed to writing in relatively recent times. The histories 
of Arab tribes, their feuds, wars, and political positions were, 
and in some cases still are, transmitted orally and passed down 
in poetry 

An oral historical narrative is the product of the process of 
remembering which is constantly reconstructed whereby 
some memories are silenced, others fade away, others are 
accentuated, and still others reworked.  Memory is not a passive 
deposit of facts; rather, it is an active process of creating 
meaning. This process depends mainly upon the interest of 
the narrators and their willingness to remember. On the other 
hand, remembering can be prevented by unwillingness due 
to a conscious avoidance of distasteful facts or unconscious 
repression. Oral history is thus concerned with examining 
the “dynamic nature” of the process of remembering usually 
permeated with narrators’ silences, the intertwining of their 
past and present, their use of the past to interpret their world, 
and their sense of their historical consciousness. 

INTRODUCTION
—
ORAL HISTORY: RECORDING AND PRESERVING 
PEOPLE’S PERSONAL AND COLLECTIVE MEMORIES

Oral history can have a major role in analyzing patterns of change 
as they emerge in narrative form, as well as in probing the 
silences that fragment narratives and prevent the transmission 
of oral stories into popular as well as historical memory. The 
history of Amman’s old neighborhoods, their people, streets, 
schools, its orchards and Seil, as they live in people’s memory, 
was not documented except for the memoirs of Abd al-Rahman 
Munif, The Biography of a City: Amman in the Forties.

Tales of Amman tells the socio-cultural history of al-Muhajireen, 
one of the oldest neighborhoods of Amman, narrated by its 
people and formed in the dialogue between the narrators and 
the researchers. 

Dr. Lucine Taminian





يـن المهاجر
 AL-MUHAJIREEN

 )QR(كـــر علـــى الحي عـــن طريق مَســـح رمــــوز الـ يـــن وتعـــرَّف أ تجـــوّل في المهاجر
المنتشرة في الحيّ لتَستمع إلى قصص السكان، أو بإمكانك الاستمتاع بالقصص 
يـــارة الموقـــع الالكـــروني أدناه يـــق هـــذه النســـخة المطبوعة وعـــن طريق ز عـــن طر
Visit and explore al-Muhajireen by scanning the QR-Codes 
installed throughout the neighbourhood and listen to its 
residents’ stories. Alternatively, you may also enjoy the stories 
through this printed edition and by visiting
talesofamman.com

العربية

English
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في أواخــر القــرن التاســع عــر، بــدأت مدينــة عمّــان الحديثــة، وأخــذت تتشــكل 
يــن الشراكســة إلى حــيّ  علاقــات جديــدة بــن الســكاّن، وذلــك مــع وصــول المهاجر
يــن للاســتقرار قــرب ســيل عمّــان. في روايتــه يأخذنــا الســيد عمــران خمــش،  المهاجر
يــن في عمّــان، إلى ذلــك المجتمــع الــذي بــدأ يتشــكلّ  أحــد أقــدم ســكاّن حــيّ المهاجر

شــيئًا فشــيئًا…

يــن  يــن الشراكســة إلى حــيّ المهاجر يصــف خمــش المرحلــة الأولى مــع وصــول المهاجر
يبًــا، وســكنوا فيــه لإنـّـه  “هــذا الحــي ســكنوا فيــه الشراكســة مــع بدايــة الـــ1900 تقر
مشــهور بوجــود نبــع ســيل عمّــان. والإدارة العثمانيــة وزعــت علــى الشراكســة قطع 
ــوا ويســكنوا فيهــا…”. ويضيــف خمــش  ــة، لحــىّ يبن ــكلّ عيل أراضي في المنطقــة ل
يــن،  “وكمــان وزعــوا أراضي زراعيّــة علــى العائــات، خــارج منطقــة ســيل المهاجر
أذينــة، ومنطقــة جبــل  وأمّ  الزهــور، ومنطقــة عبــدون،  مثــل في منطقــة جبــل 

يــن”. عمّــان، وهــي هــاي المناطــق المحيطــة بمــكان ســكن الشراكســة في المهاجر
يــن، يقــول خمــش “أنــا شــخصيا عشــت في منطقــة الســيل،  وعــن حياتــه في المهاجر

كنــت إذا بطلــع مــن حــوش بيتنــا وبمــي عــر خطــوات، بدعــس بالمــي”.

ويتابــع خمــش “الشراكســة أجــوا مــن بــاد فيهــا عــرات الآلاف مــن الأنهــار، 
فمتعوّديــن يكــون في ســيول وأنهــار وغابــات حواليهــم، ووجــدوا هــذا الــيء في 

ســيل عمّــان”.

ويتتبــع خمــش هجــرة الشراكســة إلى المنطقــة منــذ بدايتهــا، حيــث يقــول “كان 
أوّل شــخص وصــل لعمّــان ســنة 1878… وصــل علــى باخــرة طلعــت مــن تركيــا 
الباخــرة  اللــي في  ية، ونزلــوا الشراكســة  لفلســطين، ورســت في منطقــة قيســار
ــا وقســم  ي ية، وقــرروا يســكنوا، لكــن بعــد فــرة، صابتهــم الملار في منطقــة قيســار
منهــم ماتــوا، لإنـّـه المنطقــة كانــت مليانــة مســتنقعات وبعــوض، فقــرروا يرحلــوا 
ية ويــدوروا في المناطــق المرتفعــة اللــي بتشــبه جبــال بلادهــم، جبــال  عــن قيســار

القوقــاز”.

ويضيــف خمــش، “وصلــوا الشراكســة لنابلــس، ســكنوا في نابلــس واشــتغلوا 
يبًــا، بعديــن طالبــوا الــوالي العثمــاني في مدينــة نابلــس، إنـّـه  بالزراعــة ســنتين تقر
احنــا جايــن لهــون، لحــىّ نســكن ونعيــش والوعــد مــن الخليفــة إنـّـه ناخــذ أراضي 
نعيــش فيهــا، فالــوالي قاللهــم أنــا مــا عنــدي صلاحيّــة أوزّع أراضي، لكــن رح أتصــل 

مــع الــوالي في دمشــق وأشــوف…”.

يتابــع خمــش في حديثــه “”وفعــا… الــوالي قالــه احنــا مــا عنــا أراضي أميريــة بنقــدر 
نوزعهــا في فلســطين، لانــه في الهــا أهــل وأصحــاب… أنــا بنصــح الشركــس يتحركــوا 
شرقًــا عــر نهــر الشريعــة إلى الأردن، فهنــاك أراضي واســعة وســكان قــال، وهنــاك 

كتشاف عمّان ا

بإنشــاء  الخليفــة  رغبــة  عــن  عنــده معلومــات  كان  الــوالي  لأنّ  إمكانيــة،  كان في 
ــة في الأردن”. ــة الحميدي الولاي

الكثــر مــن المصاعــب والتنقــات، حــىّ  كانــت عمليــة اســتقرار الشركــس فيهــا 
وصولهــم إلى الأردن، إذ يقــول خمــش “كان في توجــه إنــه يبعثــوا كل الشركــس 
اللــي بيطلعــوا مــن تركيــا لــأردن… وهيــك اتحركوا الشراكســة مــن نابلس ووصلوا 
بالقــرب مــن ياجــوز، وبقيــوا هنــاك لفــرة… كان في نبــع مــي، ومُغُــر رومانيــة قديمــة، 
ــه هــاي  ــات علــى مــد البــر. مــن ياجــوز حــى جــرش… واكتشــفوا ان وكانــت غاب
المنطقــة ضيقــة ومــا بتوســعهم، وقــرروا إنهــم يبعثــوا كشــافين لاكتشــاف المناطــق 

المحيطــة”.

ويســتعرض خمــش، الرحلــة الاستكشــافيّة الــي أجرتهــا فــرق الكشّــافة في الأردن، 
يــق فيــه أربــع أشــخاص، وجهوهــم في اتجاهــات  “بعثــوا أربــع فــرق كشــافة، كل فر
معينــة. ثلاثــة بيروحــوا باتجــاه القبلــة، وثلاثــة بيمشــوا مــع الشــمس… وفعــا 
المجموعــة اللــي راحــت باتجــاه القبلــة، في نهايــة اليــوم وجــدوا نفســهم علــى تلــة 
ــوا هنــاك. واليــوم  ــان، فبات يــة… كانــت هــاي قلعــة عمّ عاليــة عليهــا أعمــدة حجر

الثــاني اتجولــوا في القلعــة واتفقدوهــا”.

يــق الكشــافة “اقتربــت مــن ســور ســور القلعــة،  وينقــل خمــش، عــن رئيــس فر
كــر ونظــرت للــوادي تحــت،  يــر مــاء جــاي مــن الــوادي قربــت أ ســمعت صــوت خر
شــفت الــوادي العميــق تغطيــه الأشــجار والميــة بتلمــع بــن الأشــجار، قــررت أنــا 
وزمــائي نــزل نشــوف شــو في تحــت، وفعــا، نزلنــا إلى أســفل الــوادي ووصلنــا 
للســيل، واللــي هــو ســيل عمّــان... وشــفنا الميــة النظيفــة الكويســة، شربنــا وشربنــا 
ــا المنطقــة مــي وســمك وشــجر عــالي  ــا، اســرحنا شــوي، عجبتن الخيــل اللــي معان
هــو، وفي سراديــب،  شــو  بنعــرف  مــا  الرومــاني...  المــدرج  وشــفنا  بالمــي،  مغطــى 
ــا يمكــن يكــون هــذا مــكان مناســب، بــس  ــا فيهــا، فقلن ــا بالسراديــب وتجولن فتن
ــي اللــي هــو  ــن بتيجــي، فمشــينا مــع مجــرى الم ــي مــن وي ــا نشــوف هــاي الم خلين
الســيل”... ويــرح خمــش قائــاً، “يعــي نبحــث عــن منابعــه، مشــينا حــوالي ثــاث 
يبــا وصلنــا إلى مصــدر الســيل… النبــع الموجــود في الوقــت الحــالي في  ســاعات تقر
يــن وإللــي اســمه راس العــن، نبــع بطلــع مــن الأرض وبمــي باتجــاه  حــيّ المهاجر
الــرق. في أواخــر الصيــف بتنقطــع المــاء فيــه، ومــع بدايــة فصــل الشــتاء بعــود 

ــه بفيــض”. ــد لحــد مــا يوصــل لمرحلــة ان ــان وبيزي ي الســيل للجر

ينهــي خمــش حديثــه، حــول اســتقرار المجتمــع الجديــد مــن الشركــس، “الشركــس 
يــن لغايــة الخمســينات  كلهــم مزارعــن… يعــي العائــات مــن ســكان حــيّ المهاجر
الثــران  مــع  وبيتعاملــوا  أراضيهــم،  ويفلحــوا  يزرعــوا  وهــم  المــاضي  القــرن  مــن 

والعربــات الشركســيّة”. 
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المهاجرين وراس العين عند الغروب 
Al-Muhajireen and Ras al-Ain at sunset
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valley. The other scouts and I decided to see the place down 
there. When we reached there, we found a spring, which is 
the Amman spring.  The water was good and clean. We rested 
there and drank and let the horses drink. We liked the place 
as it had water, fish, and high trees. We also saw the Roman 
Amphitheatre, we didn’t know what it was.  It had cellars so 
we went in to check them and thought it might be a good place, 
but first we wanted to see where the water was coming from. 
We followed the stream to the spring.”  Khamash explains, “we 
walked for about three hours until we reached the source of 
the spring, which is the one in al-Muhajireen and nowadays 
it’s called Ras- al-Ain. It comes from the ground and moves 
Eastwards. At the end of summer, the water is cut off, but in 
the beginning of winter it fills up again and can flood.”

Khamash remembers the newly settled Circassian society, 
honoring their humble beginnings, “All Circassians are farmers, 
which means that the families in al-Muhajireen neighbourhood 
farmed and cropped their lands using oxen and Circassian 
wagons”.  
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New life came to the city of Amman in the late 19th Century, 
with the arrival of Circassian immigrants to the al-Muhajireen 
neighbourhood.  They settled close to a fresh water spring, 
helping form the city of Amman as we know it.  One of the 
neighbourhood’s oldest residents, Mr. Omran Khamash, gives 
us a glimpse into this time.  

“The Circassians lived here by the early 1900s, they chose 
to live here because it was famous for the water spring, The 
Ottomans distributed lands for every Circassian family to build 
a house.” Khamash adds, “They also distributed fertile lands 
outside al-Muhajireen like Jabal al-Zuhoor, Abdoun, Umm 
Uthaina, and Jabal Amman. These were the surrounding areas 
of the Circassians neighbourhoods in al-Muhajireen.”  

Khamash shares what life was like for him at the time: “I 
personally lived near the spring. If I walked outside my house 
and took 10 steps, I would be in the water.”

Khammash continues, “The Circassians came from countries 
with tens of thousands of rivers, so they’re used to being 
surrounded by springs and rivers, they found a bit of their 
homeland in the Amman spring.” 

Khamash recalls the difficulties the Circassians experienced 
when they first moved to the region.  He shares, “The first 
immigrants to arrive in Amman came in 1878.  Before they 
came to Amman, they arrived on a steamship from Turkey that 
docked in Caesarea, Palestine. The Circassians disembarked the 
ship and decided to live there. The area was full of swamps and 
mosquitoes, so after a while they were infected with malaria and 
some of them died. Finally, they decided to abandon Caesarea 
and search for high places similar to their country, the Caucasus 
mountains.”   

DISCOVERING AMMAN

Khamash adds, “the Circassians then arrived in Nablus, lived 
and worked there for almost 2 years. They demanded that the 
Ottoman governor give them what they were promised from the 
Caliph; to own lands so they can live and work. The governor 
said he didn’t have the authority to distribute lands, but he 
promised he would call the governor of Damascus and see (...)
And indeed, the governor told him they don’t have state domain 
lands to distribute in Palestine because lands have their owners.  
I [the governor] advised the Circassians to move East, through 
Nahr al-Sharieat to Jordan.  There they have few inhabitants 
and vast lands, and it was possible because the governor had 
information about the Caliph wanting to set up a Hamidian 
state in Jordan.”   

Yet the Circassians’ faced many obstacles and unexpected 
changes when they came to be resettled to Jordan, Khamash 
shares: “There was a tendency to send all the Circassians from 
Turkey to Jordan.  Therefore, the Circassians moved from Nablus 
and arrived near Yajouz and stayed there for a while. There was 
a spring, ancient Roman caves, and vast forests from Yajouz 
to Jerash.  They discovered that this area is not big enough for 
them, so they sent scouts to discover nearby areas.” 

Khamash expounds upon how the scouts discovered the 
different parts of Jordan, “They sent four teams, and each 
team had four scouts. Each team went in a direction: three 
scouts went in the direction of the Qiblah (Makkah), and three 
scouts went in the direction of the sun.  And indeed, the group 
that went to the direction of the Qiblah found themselves on 
a high hill with stone columns.  It was the Citadel of Amman. 
They slept there and the next day they inspected the Citadel.”   
Quoting the scouts team leader, Khamash shares, “I approached 
the fence of the Citadel and I heard trickling water coming 
from the valley. I moved closer and looked down at the valley. 
The water sparkled between the thick trees that covered the 
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محمـد يزاو، وهو مقيم سابق في المهاجرين، يحمل ورقة عن الإبادة الجماعية للشركس
Mohammad Yazaw, a previous resident of al-Muhajireen, in his workshop holding
a paper about the Circassian Genocide 
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عمّان وحي المهاجرين والمسجد الأموي الذي كان موجودًا مكان المسجد الحسينـي اليوم.
View of Amman, showing Ummayed Mosque, which used to be in the same place as Al-Husseini Mosque today, and al-Muhajireen.

تصوير فريدريك ماتسون، المستعمرة الامريكية )القدس( 1914-1989، رممها كالفين براون  
Photograph by F.E.Matson of the American Colony of Jerusalem. 1989-1914. Restored by Kelvin Bown
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جبل عمّان كما يُرى من جبل القلعة 
A view of Jabal Amman from The Citadel
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الأحيـــاء ليســـت مجـــردّ أماكـــن وشـــوارع… بـــل ناســـها وأهلهـــا ومـــا يتبقّـــى في 
ذاكرتهـــم عـــن حيـــاة قديمـــة تـــكاد أن تنقـــرض اليـــوم.

يــن، تحــن  لا تــزال أم أحمــد، الــي ولــدت وعاشــت معظــم حياتهــا في حــي المهاجر
إلى تلــك الأيــام وتعيشــها بأحلامهــا “كانــت مــن أحلــى أيــام عمــري... لمــا بحلــم  
يــن”، وتتذكــر العلاقــات الحميمــة بين ســكاّن  بطفولــي مــا بحلــم إلا إنــه أنــا بالمهاجر
الحــيّ الذيــن كانــوا في معظمهــم مــن الشركــس والشــوام “كلّنــا أسرة واحــدة…”. 
وتصــف بســاطة الحيــاة عندمــا كانــت الشــوارع تضــاء باللوكســات المعلّقــة علــى 
الأعمــدة، والقناديــل في البيــوت، وتتذكـّـر عمليّــة إعدادهــا “الحيــاة كانــت بســيطة، 
البيــوت، فكانــت تضــاء  أمّــا  تُنــار باللوكســات المعلّقــة علــى أعمــدة،  فالشــوارع 
بالقناديــل، الســتات كانــوا يجهــزوا الضــو نمــرة أربعــة أو نمــرة خمســة، يحطــوا كاز، 

واللمبــة ينظفوهــا ويولّعوهــا… كانــت غلبــة كثــ”ر.

ــة مــن “غرفتــن وحــوش مفتــوح،  ــر أمّ أحمــد، بيــوت الحــيّ البســيطة المكوّن تتذكّ
مــش مســقوف، ومطبــخ بعيــد شــوي عــن الغــرف والحمــام، والمبنيــة مــن الطــن 
والأحجــار”، وفيمــا بعــد مــن الطــوب الأســمنتيّ. لم يســتعن الســكاّن ببنائــن، بــل 
كانــوا يتعاونــون علــى بنــاء بيوتهــم، “الواحــد مــا بيجيــب عمّــال مــن بــراّ، أهــل 

الحــي بيتجمعــوا كلهــم وبيبلشــوا يبنــوا ويســقفوا”.

وتصــف طبيعــة الحــيّ الخــراء في تلــك الفــرة، “كان منــزه… كلهــا بســاتين. 
بعديــن كانــت الأمانــة فاتحينهــا للنــاس يفوتــوا ويقعــدوا تحــت الشــجر، في كــراسي 
ــه كلّ بيــت كان عبــارة عــن منــزه”. وشــوية بياعــن… بــس مــا كان في حاجــة، لأنّ
أمّــا عــن بســتان العائلــة، تتابــع أمّ أحمــد حديثهــا “كان عندنا بســتان جنب بســتان 
أبــو طالــب. كان بســتان كبــر كبــر، كان أبــوي يــزرع الخــروات والفواكــه”، وتؤكــد 
علــى أنّ المنطقــة كلّهــا كانــت عبــارة عــن بســاتين “كان مــن عنــد الأمانــة )أمانــة 

يبًــا، كلهــا بســاتين خــرة… فمــا كان الواحــد يحتــاج اشي”. عمّــان(، للزرقــاء تقر

كانــت هــذه البســاتين تُســقى مــن ميــاه الســيل الــذي تــمّ ســقفه فيمــا بعــد، 
تتذكـّـره أمّ أحمــد بلوعــة “هــاي أيـّـام الســيل… ســاقالله علــى أيامــه”... وتتابــع 
“في بســتان اســمه بســتان أبــو هاشــم، كان محــل أمانــة العاصمــة الآن، بســتان 
مرتّــب فيــه كلّ اللــي بتطلبيــه، احنــا بالحــارة مــا كنّــا نــزل علــى ســوق خــرة. كنّــا 

ــو هاشــم”. ــا مــن عنــد أب نجيــب خضرتن

تتذكـّـر أمّ أحمــد عمــل نســاء الحــيّ الجماعــي، وتعاونهــنّ علــى إنجــاز مهمــة إعــداد 
يــن الطعــام لأيـّـام الشــتاء، والــي كانــت تتطلّــب الكثــر مــن الوقــت والجهــد،  وتخز
فلــم يكــن في ذلــك الوقــت حســب قولهــا، دكاكــن لبيــع حاجيــات البيــوت، “كلّ 
يــوم مــن بعــد الظهــر، كانــوا الســتات يجتمعــوا ويعملــوا مونــة البيــت، كلّ واحــد 
بالــدور، مثــاً اليــوم دور الجــارة… بنقولهــا القمــح )تنظيــف القمــح مــن الشــوائب(، 

يات الحيّ ذكر

وبيحكــوا وبيتســامروا وبيمزحــوا أثنــاء العمــل علــى شيء بســيط، فنجــان قهــوة، 
كاســة شــاي، يعملــوا مثــا مونــة الســنة لجــارة، بعديــن يتفقــوا يروحــوا علــى جــارة 
ثانيــة وثالثــة… في موســم عمــل البرغــل، كلّهــم بيتعاونــوا يســلقوا القمــح ويطلعــوه 
علــى الســطوح ينشــفوه وينزلــوه وينقــوه ويطحنــوه… نفــس الــيء لــكل وحــدة 
بالــدور، بعديــن يجــي دور عمــل الشــعيرية، يقعــدوا الســتات، وحــدة تلــف والثانيــة 

تفتــل، وبعديــن ينشــفوه ويحفظــوه للشــتا”.

الشــباب  الســكان، خاصــة  بــن  كانــت تنشــب الخلافــات  كغــره مــن الاحيــاء، 
ــا، فكبــار  منهــم، وحســب مــا تذكــره أمّ احمــد، كانــت هــذه الخلافــات تحــلّ محليًّ
الســنّ هــم مــن كانــوا يعنــون بالعلاقــات مــا بــن الســكاّن “لمــا يصــر خناقــة بــن 
الشــباب، عنّــا الختايــرة همــه اللــي بيحكــوا ويفصلــوا، مــا كانــوا يرفعــوا دعــاوي 
علــى بعــض، أو يوصلــوا للمخفــر أبــدًا، مــا في واحــد كان بيقــول لا… مــا إلــك حــق. 
ومــا في واحــد يقاطــع الختيــار وهــو عــم يحــي، فكانــوا يدرســوا المشــكلة اللــي 
بتصــر بــن الشــباب، ويقعــدوا ثلاثــة أربــع ختايــرة ينــادوا الشــباب اللــي اختلفــوا 
مــع بعــض يحطــوا الحــل همّــه. يتصالحــوا الشــباب، ويحطّــوا جــزاء بســيط مــش 
مــادة، مثــا ســهرة صغــرة عشــان يرجــع الــودّ والمحبّــة مــع بعــض، فيصالحوهــم 

وينتهــي الموضــوع”.

أمّــا مــن كان ينظّــم العلاقــة مــا بــن الســكاّن والجهــات الرســميّة، حســب أمّ 
كــر شيء المختــار، لمــا بدهــم يحطــوا ضرايــب علــى البيــوت  أحمــد، فهــو المختــار “كان أ

والتخمــ”ن.

يــن، وردّه علــى  ويــرد يحــى مــولا قصــة تعلّــق المختــار أبــو طالــب بحــيّ المهاجر
ــه أنــت عنــدك مصــاري كثــر… عنــدك أراضي في  ــار إن ــا مخت ــه ي والــده “أبــوه حكال
وادي الســر، ليــش مــا تــروح تنتقــل لهنــاك؟… فقالــه ’والله أنــا إذا متــت بــوادي 
الســر، مــا بيعرفــوا المختــار مــات. وإذا متــت هــون… كلهــم بيعرفــوا إنـّـه المختــار 

مــات’”.

تتذكّــر امّ أحمــد طفولتهــا، والألعــاب الــي كانــت تلعبهــا مــع فتيــات الحــيّ، “كانــوا 
يلتقــوا شــباب وبنــات يلعبــوا لعبــة، كان يقولــوا لهــا قــرد وشــارد… مــش حلــو 
اســمها. كانــوا يلعبــوا حجلــة، بــس نحنــا جيــل أصغــر مــن هــذا الجيــل، كنّــا بلشــنا 
كــر ألعابنــا كانــت ألعــاب شــعبيّة، اللــي هــي كان يوقفــوا صــفّ  نــروح عالمدرســة، فأ
ورا بعــض ويلعبــوا لعبــة يغنّــوا فيهــا ’أنــا الأبّ وباكلهــم… أنــا الأمّ وبحميهــم’، 
هــاي اللعبــة اللــي بمســك واحــد منهــم، بيصــر هــو اللــي عليــه الــدور، بــس كانــت 

ألعــاب خفيفــة ولطيفــة والحبلــة والإكــس”.
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مشهد مطل على المهاجرين
View over al-Muhajireen

يــن، وتقــول “كانــت الحيــاة  تلخّــص أمّ أحمــد مــا تذكــره عــن الحيــاة في حــيّ المهاجر
حلــوة وبســيطة والــكل بيســاعد بعضــه، إنــت مــا عنــدك أنــا بعطيــك. أنــا مــا عنــدي 

أنــت بتعطيــي… هيــك كان الوضــع”.
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The Mukhtar1 was the one who mediated people’s interactions 
with local authorities. Umm Ahmad recalls that “the Mukhtar 
helped when people needed to assess the value of a house 
or when paying taxes.” She paints a picture of how much the 
Mukhtar Abu Taleb is associated with al-Muhajireen. When “his 
father told him that he has a lot of money, and a lot of properties 
in Wadi Alseer, why didn’t you go there?  Abu Taleb remarked, 
‘If I died in Wadi al-Seer, no one would know about it, but if I 
died here, everyone would know that the Mukhtar died.’”

Umm Ahmad reminisces about her childhood and the games 
she used to play with the other children of the neighborhood. 
“Boys and girls used to play a game called ‘a monkey and a 
badge,’ a name I don’t like. They also played hopscotch.  I 
belonged to the younger generation that went to schools. Most 
of our games were traditional. We used to line up and sing 
chants like ‘I’m the father and I feed them... I’m the mother 
and I protect them’. If someone is caught, he would chase the 
others. They were nice games.”

Umm Ahmad wraps up her memories of her life in al-Muhajireen 
neighborhood: “It was a beautiful simple life where everyone 
would help everyone else. If anyone needed anything, they 
turned to each other. It was as easy as that.”  

1. “Chosen” in Arabic. The head of a village or neighbourhood, selected by 
consensual or participatory method, often involving an election.
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Neighbourhoods are more than just the streets and buildings 
that you see, beyond these structures, it is the people and their 
memories that give these places life.  

The longing and dreaminess of the old days fills Umm Ahmad, 
who was born and raised in al-Muhajireen neighbourhood, 
with nostalgia.  She shares,  “They were the best days of my 
life.  Whenever I dream of my childhood, I see myself in al-
Muhajireen neighbourhood.”  She vividly remembers the tight 
knit relationships between the residents and neighbours, most 
of whom were either Circassians or Syrians.  “We were a family,” 
Umm Ahmad shares succinctly. She makes vivid the simplicity 
of a time when the houses and streets were lit by oil lanterns. 
“Women used to prepare lanterns ‘Number 4’  and ‘Number 
5’, add the fuel and change the lamps, then clean them and 
turn them on, so much work to do.”

She narrates the neighbourhood’s simple houses, which 
“consisted of two rooms and an open yard that separated the 
rooms from the kitchen and the toilet, which were made of clay 
and stones.” These were then later replaced with cement. The 
process of building didn’t require expert workers; rather, the 
entire neighborhood came to support one another. “We didn’t 
hire workers. The whole neighborhood gathered and helped 
build” she shares.

She illuminates what nature was like at that time, “A park with 
many orchards. Amman Municipality allowed people to come 
and sit there under the trees. There were some benches and 
vendors.  There was no lack because every house was just like 
a park.” Umm Ahmad shares that her family’s orchard “was 
next to Abu Taleb’s. It was a huge one, my father used to grow 
fruits and vegetables.” She affirms that the whole area was full 
of orchards, “from the Municipality  building to Zarqa, there 
were orchards, no one needed anything.”

REMEMBERING AL-MUHAJIREEN  

The orchards were watered from the Amman spring that 
was eventually paved. She yearns for those better days and 
remembers, “Those were the spring days, how good they were. 
Abu Hashem’s orchard was located where Amman Municipality 
now is. It was a very beautiful place where you can find whatever 
you need. No one in the neighborhood had to buy greens. We 
got everything from Abu Hashem’s”.

Umm Ahmad recounts how the women in the neighborhood 
would come together to support one another, their collaborative 
efforts would ensure that they were able to prepare and 
store food for the winter, which took time and effort. “Every 
afternoon, women used to gather and prepare winter supplies 
for each family in turn.  With coffee or tea, they used to talk 
and laugh while refining wheat. Once they finished with one of 
the neighbours, they moved to help another. During the wheat 
groats season, they all worked together to boil, dry, refine and 
then grind wheat to be stored. Then, for making vermicelli, for 
example, they sat together to prepare it and so on.”

As is typical of any community, conflicts used to occur between 
people, especially with the youth.  As Umm Ahmad illustrates, 
these issues were solved locally by the elders of the community.  
“Whenever something happened, the elders used to solve the 
problem. People never went to police stations or courts. No one 
could deny someone else’s right or would interrupt an elder 
when he spoke. The elders used to examine the issue and gather 
the disputed young men to solve it. The young men always 
reconciled with each other. The elders would offer a simple 
compensation - not money - to bring things back to normal. 
The compensation could be a simple night out for example, to 
remind them of their love and friendship, and it would all be 
over just like that.” 
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المنازل القديمة والجديدة في المهاجرين  
Old and new houses in al-Muhajireen
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 يحيى مولا يحمل أول دليل إرشادي في الخمسينات
Yahya Mola holding Amman’s first guidebook from the 50s
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محمـد الفواز والذي لا زال يسكن في المهاجرين، مع نباتات المنزل   
Mohammad al-Fawwaz, who still lives in al-Muhajireen, with his plants at home
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 صور شخصية لعائلة محمـد الفواز من أرشيفه الشخصـي
Family portraits from Mohammad al-Fawwaz family photo archive
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 أم صلاح، قابلة المهاجرين في الماضي وهي تتنزه مع عائلتها
Umm Salah, the midwife of al-Muhajireen in the old days picnicking with her family
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 محمـد يزاو، أحد سكان المهاجرين سابقا، يعزف على الاكورديون
Mohammad Yazaw, a former resident of al-Muhajireen, playing his accordion
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مشهد للمهاجرين من جبل الجوفة 
View of al-Muhajireen from Jabal al-Joufeh
  تصوير فريدريك ماتسون، المستعمرة الامريكية )القدس( 11 أيلول 1940، رممها كالفين براون
Photograph by F.E.Matson of the American Colony of Jerusalem. September 11, 1940.
Restored by Kelvin Bown.
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 بعيــد، يرحــل 
ٍ
يــن في عمّــان، لا تــزال الشــوارع تشــر إلى مــاض هُنــا، في حــيّ المهاجر

الآبــاء، وتبقــى الحكايــات الــي يتوارثهــا الأبنــاء جيــاً بعــد جيــل، لتشــكلّ ذاكــرة 
مشــركة لهــذا المــكان ومــن ســكنوه.

 
يــن، لا ينــى أهلــه بالطبــع، كلّ هــذه الحكايــات  وعنــد الحديــث عــن حــيّ المهاجر
والقصــص حــول الســيل، وأهمّيتــه ومــا يمثّلــه مــن “خــ”ر بالنســبة للأهــالي في 

تلــك الفــرة.

يــن في عمّــان،  هكــذا وصــف ســمير نقــرش الســيل، وهــو أحــد ســكاّن حــيّ المهاجر
حيــث يقــول إنّ “أيـّـام الخــر كانــت أيـّـام الســيل… يعــي كانــت النــاس تنزل تســبح. 
كنّــا نــزل ونســبح فيــه، حــىّ كنّــا نلقّــط ’براعــط’ - ضفــادع”. ويضيــف ســمير 
محــاولً الرجــوع إلى طفولتــه المبكـّـرة بجانــب الســيل “كان في بســاتين… كانــوا 
يزرعــوا هــاي البســاتين. هــذا آخــر شيء وعيــت عليــه…، حــىّ كانــوا أيـّـام زمــان، 
يجــوا يســقوا الحــال )الماشــية( مــن الســيل، النــاس كانــت تيجــي مــن عبــدون… 

هــاي المناطــق كانــت كلهــا شــجر وأحــراش”.

أمّــا بالنســبة إلى أمّ أحمــد، فهــي تتذكـّـر تلــك الأيـّـام بكثــر مــن الحنــن، والــي 
تقارنهــا بالواقــع الحــالي للســيل، حيــث تقــول “الســيل أحلــى موســم إلــه كان 
ــوم ينظفــوا الســيل مــن  ــوم بعــد ي ــزلّ اثنــن ي ــة العاصمــة ت الربيــع… كانــت أمان
الوســخ والطحالــب… كانــت المــي تلمــع لمــع، كانــت تــزل مــن ناعــور للزرقــاء وهــي 
نظيفــة وبتضــوي”. وتتابــع أمّ أحمــد حديثهــا حــول الأجــواء المحيطــة بالســيل، 
وتقــول “الربيــع كان يطلــع علــى الجهتــن مــن الســيل، وكان في أرض فاضيــة 
وراه وكان في بســاتين والشــجر شــابك مــع بعضــه مــن فــوق الســيل، حــىّ كانــت 
الفواكــه تــزل مــن المــيّ… كلّ شيء إلــه حلاوتــه، حــىّ إنّــه بالشــتا، لمــا كان الســيل 

يفيــض، كان يتحــول لنهــر. كان منظــره رائــع”.

ويعــود ســمير نقــرش للحديــث عــن الســيل ومــا يشــكلّه للأهــالي مــن ذاكــرة، 
“والله أنــا بتذكــر الســيل قبــل مــا يســقفوه… الســيل طبعًــا احنــا بنعــرف انــه 
ــه خاصــة بالشــتا…  ــت في ــي كان ــي الل ــي بيســموه رأس العــن، الم ــة الل مصــدر الميّ
ــد ’بتشــجح شــجح’. ويضيــف نقــرش، “هــاي  كانــت زي بنحــي بلهجــة أهــل إرب
يــن، وبالشــتا تغــزر، والســيل  يــن وتســقي أهــل المهاجر العــن كانــت تمــدّ للمهاجر

بالشــتا كان يحــدّ، كنّــا نقــول حــدّ الســيل، يعــي فــاض الســيل”.

زَمَن السيل 

ياتــه القديمــة مــع الســيل، إذ يقــول “لمــا كان  يــري ذكر ويصــف عبــد القــادر الجر
يحــدّ الســيل، شــارع رأس العــن وبســتان أبــو هاشــم يغــرق بالمــي، كان ارتفــاع 
كــر مــن متريــن، وكانــت تجــرف كلّ شيء قدامهــا”. كان الســيل في الشــتاء  المــي أ
ــذي يأخــذ في طريقــه كلّ شيء، كمــا يقــول  يصــل إلى حــدّ الفيضــان، الفيضــان ال
عبــد القــادر، “فيضــان… بياخــذ كل إشي. كان يفــش خشــاش النــوَر. وكانــوا يهجّــوا 
ويطلعــوا لمــا يحــدّ الســيل، ومــا يضــل ولا حــدا منهــم… وكان يطلــع الســيل علــى 
بيــوت الحــارة التحتانيــة، بــس البيــوت كانــوا مرتفعــن شــوي، ويوصلهــم اشي 
بســيط”. ويقول محمـــد مامسِ، “الســيل كان نهر، كان يفيض بعرض 30 متر… 
بيدخــل البســاتين والبيــوت لا، الشركــس كانــوا يبنــوا البيــت مرتفــع حــوالي مــر عــن 

الأرض”.

ويضيــف عبدالقــادر، “أولاد عــم زوجــي كانــوا ســاكنين علــى الســيل لمــا كانــت المــي 
تصــل عندهــم الحديقــة. كانــت تصــل الحديقــة وتوقــف، ومــا كان الســيل يوصــل 
لداخــل البيــت لانــه مرتفــع… طبعًــا احنــا متوقعــن في الدقيقــة واللحظــة إنــه 
ــا نعــرف وكان يعطينــا إنــذار. يعــي كان ســيل يجــي  الســيل الليلــة بــده يحــدّ… كنّ
يــن ومــن جبــل عمّــان ومــن وادي عبــدون، كانــت كلهــا  مــن رأس العــن والمهاجر
يــن بســقف الســيل، ومــا كان لا في ســقف ســيل ولا كان في  تلتقــي بشــارع المهاجر
يــق الوحيــد  يــن هــو الطر يــن للمحطّــة… كان جــر المهاجر إشي… كان مــن المهاجر
ــا يحــدّ الســيل، وكان يحــدّ أســبوع  ــه مــن الشــارع للشــارع لم ــا نقطــع من ــي كن الل

ــام، خاصــة في أيــام الثلــج لمــا يــذوب”. وعــر أيّ

ــا  وتصــف ســوزان بكِــج، النشــاطات الــي كان يقــوم بهــا أطفــال الحــيّ “بتذكــر كنّ
نــروح ونــزل للســيل، كان فيــه اولاد صغــار، كنّــا نمســك إيديــن بعــض ونــزل مــن 
ــا نــزل مــن الممــرات ونتفــرّج علــى الســيل. كان  الجبــل، وقتهــا مــا كان في درج، كنّ
نقــي بطريقــة مــش طبيعيّــة… والســمك الصغــر، كنّــا نقــدر نمســكه”. ويتابــع عبــد 
القــادر في حديثــه “هــذا المنــزه فيــه نبعــة المــيّ تاعــت راس العــن، هــاي كانــت تــزود 
يبــا بالمــيّ، كان ســيل جــاري كنّــا نــزل شــباب واولاد ونســبح في  يــن تقر حــارة المهاجر
ميــة الســيل ونســاوي حوامــات وبــرك”. ويصــف يحــى مــولا حديثة عائــدًا بذاكرته 
إلى فــرة الســتينات “كان في ســمك كبــر، كنّــا نجيــب زي شــبك حديــد ونحــر 
الســمك… كنّــا نصيــد كثــر ســمك”. ويقــول منصــور المغــربي  أنــا اللــي ســمعته 
زمــان زمــان يعــي، عــن العشرينــات والثلاثينــات والأربعينــات، كانــت النــاس تعــيّ 
مــن عــن الميــة، مــا كان في شــبكة ميــة أصــاً”، ويقــول عمــران خمــش “في يمــن 
الســيل كان في قنــاة، وعلــى يســار الســيل كان في قنــاة، والميــة بتوصــل للبيــوت 
نظيفــة… ولمــا ازداد عــدد الســكان، بــدأت ميــة الســيل بالتلــوث وبطلــت صالحــة 

للــرب في زمــن الإمــارة، فقــرر الأمــر عبــدالله يعمــل نظــام ري”.
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يــخ هــذه المنطقــة والســيل، ومــا طــرأ عليــه مــن تغيــرات  يــروي عمــران خمــش تار
عــر الســنين المتلاحقــة، إذ يصــف نظــام الــريّ الــذي قــررت الإمــارة العمــل بــه “في 
شــخص اســمه خميــس الشــوّا، مــن غــزةّ، هــذا كان خبــر ماتــورات مــيّ اتصلــوا 
معــه ســنة 1935، فإجــا علــى راس العــن وشــاف انــه المــيّ بتطلــع مــن الأرض، 
ــا، وجنــب الخــزاّن بــى  فقــرر يبــي خــزاّن كبــر حولهــا، وهــذا الخــزان موجــود حاليًّ
غرفــة، واســتورد ماتــور مــي مــن ألمانيــا وحطّــه في الغرفــة… وصــار الخــزاّن يعــيّ، 
يــادة بتــزل مــع الســيل… ومــن غرفــة الماتــور، في ماســورة مــي بتطلــع علــى  والز
الكليــة الإســامية، وكانــت توصــل  لــآن برضــو، فــوق  جبــل عمّــان، موجــودة 

ــدوّار الأوّل عنــد مستشــفى ملحــس”. ــان علــى ال للحــاووز تبــع جبــل عمّ

ويضيــف خمــش كانــت الماســورة بتوصــل للحــاوز وبتعــيّ مــيّ… وكان في شيء 
مضحــك في الموضــوع، كان المســؤول يكــون قاعــد علــى ظهــر الحــاووز يراقــب المــي 
اللــي بتيجــي مــع الماســورة، وكان معــه علــم أحمــر، وبــس يتعــى الحــاووز، بيرفــع 
العلــم الأحمــر والمســؤول اللــي بيشــوفه بيوقــف الضــخّ. مــا كان في اتصــالات في 
هــذاك الوقــت، ومــن هنــاك، بلشــت المــي بشــكل انســيابي تتــوزع علــى أحيــاء 
جبــل عمّــان، وبعدهــا عملــوا خــزاّن ثــاني في جبــل اللويبــدة، وخــزاّن بالأشرفيــة، 
وبعدهــا انتــر في عمّــان… اليــوم الســيل مســقوف والمــي كلهــا تحــت الأرض، بــس 

بتقــدروا تلاقــوا الغرفــة والمضخــة بالمنــزه بــراس العــ”ن.
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أنابيب مياه أعلى سيل عمّان
Water pipes over Sael Amman
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Mansour al-Maghribi says, “I heard, a long time ago, that 
people in their 20’s, 30’s, and 40’s used to fill up water from 
the spring. There was no water network.” Omran Khamash 
adds, “There was a channel on the right and left sides of the 
spring, so the clean water could reach the houses.  When the 
population increased, the water of the spring became polluted, 
and it stopped being potable water in the time of the Emirate 
of Transjordan, so Prince Abdullah decided to create the water 
system.”     

Omran Khamash breaks down the history of this area and the 
spring, along with the changes that occurred to them throughout 
the years. He starts by describing the watering system that 
the Emirates decided upon, “they called in a water specialist, 
named Khamis Shawa, from Gaza in 1935. He came to Ras 
al-Ain and noticed that the water springs up from the ground, 
so he decided to build a reservoir around it, and it is still there 
to this day. Near the reservoir, he built a room for the pump. 
There is also a water pipe to Jabal Amman that is there to this 
day, above the Islamic Educational College, which would then 
be pumped to Jabal Amman at the First circle next to Malhas 
Hospital.” 

“The pipe reached the reservoir and filled it with water,” Omran 
Khamash adds, “It was funny. The person in charge used to sit 
on the tank and watch the flow. He had a red flag with him and 
he would raise it when the tank was full.  So when the other 
person in charge saw the flag, he would stop pumping. There 
were no communication tools at that time. From that moment 
on, water was distributed to the neighborhoods of Jabal Amman. 
Then, they built another tank in al-Lweibdeh and another one 
in al-Ashrafieh, and eventually all over Amman.  Nowadays 
the spring is paved and the water is all underground, but you 
can still see the room with the pump in the park of Ras al-Ain.” 
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Here, in al-Muhajireen neighbourhood in Amman, the streets 
still allude to a not so distant past. The ancestors leave, but 
their stories are passed down to their children, one generation 
after another, and form a collective memory of this place and 
its residents.  

When we refer to al-Muhajireen, we are of course referring to 
its residents and all the stories about the spring, with its legacy 
as a source of goodness to the people at the time. 

Sameer Naqrash refers to some of his earliest childhood 
memories about the spring, “The good days were when we 
lived by the spring, people used to swim in it. We used to swim 
there and look for frogs.” He paints a beautiful picture of the 
neighborhood at the time, “There were a lot of orchards and 
people planted those orchards. This is the last thing I remember. 
People brought their cattle to drink from the spring, they would 
come from Abdoun and these areas were full of trees and 
groves.”  

Umm Ahmad speaks nostalgically when she remembers the 
pristine waters, “The spring was at its best in spring.  The 
Amman Municipality used to send two workers every other 
day to clean the spring up from dirt and algae, the water was 
radiant. It flowed from Naour to Zarqa clean and sparkling.” 
She continues, “The grass grew on both banks of the spring, 
and there was an empty land behind it full of orchards, where 
trees were tangled above the spring. The fruits were falling 
off because of the water, everything was so abundant.  Even 
in winter, when the spring flooded, it turned into a river. It was 
stunning.”

Sameer Naqrash recalls his earliest memories of this water 
source that blessed their lives, “I remember the spring before 
they paved it.  We all know that the spring is what we call Ras 
al-Ain; its water, especially in winter, was roaring.” He adds, “It 
was the place where the residents of al-Muhajireen sourced 
their water, in winter it overflowed and flooded.” 

WHEN THE WATER FLOWED  

Abd al-Kader al-Jareeri illustrates the power of the spring, 
“When the spring floods, the Ras al-Ain streets and Abu 
Hashim become submerged with water. The height of the water 
was about more than two meters and it used to sweep away 
whatever was in its path.” Abd al-Kader continues, “it was a 
flood that blew everything. It entered the tents of the gypsies, 
and so they left and wandered around. The flood also reached 
the lower houses, but they were still higher than the level of 
the flood.” Mohammad Mamser says, “The spring was like a 
river, it flooded 30 meters wide, through the orchards but not 
the houses because the Circassians used to build their houses 
about one meter above the ground.” 

Abd al-Kader adds, “My wife’s cousins lived near the spring. 
When water flooded, it reached their garden, but not the house 
because it was high. We knew when the spring was about to 
flood. It gave us a sign. The water would travel from Ras al-
Ain, al-Muhajireen, Jabal Amman, and Abdoun’s valley in small 
streams. They all meet in al-Muhajireen street at the source  of 
the spring, which was not paved at the time. The al-Muhajireen 
bridge was the only way to cross the road to the other side when 
it flooded. It used to stay for a week or ten days, especially 
after snow melted.” 

Suzan Bakij treasures the activities that he and the 
neighbourhood kids used to do, “I remember we used to go 
down to the spring. There were children and we used to hold 
hands and go down the mountain since at the time there were 
no stairs. We went to see the spring. It was abnormally clear. 
We could catch the small fish.”

Abd al-Kader continues, “The spring would pour into Ras al-
Ain and it supplied al-Muhajireen with water.  Boys and young 
men used to swim in it and build pools.”  Taking a path down 
memory lane back to the sixties, Yehia Mola says, “There were 
big fish and we used to get something like an iron trawl to catch 
the fish.  We used to catch a lot of them.” 
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محطة تنقية المياه في راس العين    
Water filtration station in Ras al-Ain
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 عمّان الخضراء
A green Amman
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سيـل عمّان حوالي 1900 - 1920
The River “Seil, Amman,” Around 1900-1920. 

تصوير فريدريك ماتسون، المستعمرة الامريكية )القدس(،
  رممها كالفين براون

Photograph by F.E.Matson of the American Colony
of Jerusalem. Restored by Kelvin Bown.
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يـــن في عمّان، دورًا كبـــرًا  في ترســـيخ هويةّ المكان،  لَعبـــت المـــدارس في حـــيّ المهاجر
يـــخ الحيّ بعـــد عشرات  خاصّـــة تلـــك الـــي تأسســـت فــــي الفـــرة المبكرة مـــن تار
الســـنين؛ الكتاتيـــب )مفردهـــا كُتّـــاب(، وهـــي المـــدارس الخاصة التــــي تقوم على 

يـــس مـــن خلال شـــخص واحـــد، وتعلّم القـــراءة وحفـــظ القرآن. التدر

أســماء حُفــرت في ذاكــرة الســكاّن، ولا زالــت حــىّ اليــوم، حــاضرة مــن خــال 
الحكايــات والقصــص؛ أســماء مثــل الســتّ منــرة؛ المعلّمــة الصارمــة الــي فتحــت 
أوّل كتــاب، كمــا يتذكـّـرون المــدارس الأولى، مثــل مدرســة موسى بن نصير، ومدرســة 
شُــكري شَعشــاعة وغيرهــا مــن المــدارس، والــي نســتعيدها اليــوم، لنتعــرفّ علــى 

التعليــم في ذلــك الوقــت مــن خــال روايــات تلاميذهــا.

يصــف الأخصــائي في الطــبّ، أحمــد بــوران، 72 ســنة، العمليّــة التعليميّــة الــي مــرّ 
بهــا خــال طفولتــه، والــي يعــزي لهــا الفضــل الأكــر فيمــا وصــل إليــه، “في الواقــع 
يــن، وســكنّا  كــر بيــوت المهاجر هــذا بيــت جــدّي… جــدّي لإمّــي، هــذا البيــت مــن أ
يــن  يــن عندهــم ســنة 57 و 58، وأنــا كنــت دائــم الــردد علــى المهاجر في حــيّ المهاجر
في فصــل الصيــف، نتيجــة كــون والــدي في القــوات المســلحة، وكذلــك بعــد 58 لأنـّـه 

كان بيــت جــدّي هنــاك”.

يــن،  المهاجر والخامــس في  الرابــع  الصــف  أحمــد حديثــه، “درســت  ويســتكمل 
ــة تــرف  ــاك مدرســة صيفيّ ــن، حيــث كان هن ي وقبلهــا درســت روضــة في المهاجر
عليهــا الفاضلــة منــرة إســماعيل كاشــف، والفضــل يعــود لهــا لأنـّـي كســبت ســنة 
كاديميــة مــن حياتهــا، لأنـّـي بعدهــا، وبينمــا كان والــدي يعمــل في الجيــش في  أ
نابلــس، ذهبــت إلى المدرســة، وارتــأى مديــر المدرســة أن يضعــي في الصــف الثــاني 
كتــب  وليــس في الصــف الأوّل، وذلــك رغــم صغــر ســيّ… لأنـّـي كنــت أقــرأ وأ
أنهــا  أعتقــد  يــن والفاضلــة منــرة… لا  المهاجر يعــود إلى  الفضــل  حينهــا، وهــذا 
كانــت تتقــاضى راتبًــا، ولا أســتطيع أن أجــزم… وبعــد ذلــك، دخلــت في التجنيــد 

وأصبحــت في الأمــن العــام”.

وبالنســبة إلى ســوزان بكِــج وهــي ممــن درســت وتتلمــذت علــى يــد الســت منــرة، 
فإنهّــا تصــف هــذه المرحلــة التعليميّــة بـ”الشــديدة”، إذ تقــول “بتذكــر وأنــا صغــرة 
بابــا أخــذني لعنــد منــرة، كانــت ســاكنة فــوق بيتنــا بشــوي، وكنّــا نــروح عندهــا، 
درسّــتنا العــربي والقــرآن… درسّــتنا الكتابــة، كانــت دايمــا تقــول خلّــوا معكــم دفــر 
وقلــم… كانــت شــديدة شــوي معنــا، ومــا كانــت ســهلة بالتعليــم. بتذكــر منــرة 

ــوط”. مزب

أثر امرأة على جيل 

أمّــا بالنســبة لمحمـــد مامــرِ، الشركــي الــذي لم يكــن يتحــدّث العربيّــة في طفولتــه، 
فيتحــدث عــن أثــر تلــك المرحلــة مــن حياتــه، خاصــة مــع أزمــة اللغــة الــي عــانى منهــا 
في بدايــة دخولــه للمدرســة، “أنــا درســت الابتدائيّــة في المدرســة العســبلية، ولمــا إجــا 
المرحــوم والــدي عشــان يســجلني في المدرســة، كان الصــف الأول يســموه إعــدادي 
راس روس )أوّل مــا يتعلّــم الإنســان في كتــاب القــراءة، كلمــي راس وروس(، وكان 
مديــر المدرســة يوســف الجيــوسي، وفتــح الكتــاب وحــط إيــده علــى صــورة حيــوان، 
ــوي وســأله ’شــو  ــى اب ــع عل ــر اتطل ــا قلــت اســمه بالشركــي ’مزبجــن’، فالمدي فأن
حــى؟’ ابــوي يقــول غــزال بــس بالشركــي… كان عمــري وقتهــا 7 ســنين ومــا 

كنــت أعــرف ولا كلمــة عــربي، فالمديــر قــال لا مــا بيصــ”ر.

ــد مرحلــة انتقالــه مــن المدرســة قبــل الدخــول إليهــا، والبحــث عــن  ويصــف محمـ
كتّــاب مــن كتاتيــب عمّــان، حــىّ اســتقرّ بــه الحــال في كتّــاب شركــي، ويضيــف 
“درســت عندهــا )الســت منــرة( ثــاث أشــهر، وبعــد ثــاث أشــهر أنــا رحــت لحــالي 
عنــد المديــر وصرت أحــي معــه بالعــربي، فحــكالي الآن بتقــدر تدخــل، فدرســت 
الابتــدائي في العســبلية، بعديــن ســنة الخمســن طلعــت علــى كليــة الحســن 
ياضيــة لمــر ودرســت ســبع ســنوات هنــاك  واتخرجــت منهــا، وطلعــت بعثــة ر

الدكتــوراة”. وأخــذت 
مدرســة  “كانــت  تقــول  حيــث  والمدرســة،  بالمــكان  علاقتهــا  محمـــد  أم  وتصــف 
يــن بتجــن… وكان فيــه مدرســة حليمــة الســعدية، كان فيــه مدرســتين  المهاجر
ــاولاد، ومدرســة بجنــب جامــع الشركــس،  ــن، مدرســة بهــذا الشــارع ل ي للمهاجر

اللــي حكيتلــك عنــه، هــاي المدرســة كانــت للبنــات”.

ــة في عمّــان، والــي  ويــروي منصــور المغــربي، أحــد ســكاّن الحــيّ، مســرته التعليميّ
كــر مــن مدرســة ومنطقــة، “كانــت مدرســة مــوسى بــن  ــل مــن خلالهــا بــن أ تنقّ
نصــر، وكان مقابلهــا مدرســة العباســية في رأس العــن، كانــت لغايــة الخامــس 
أو الســادس، وبعدهــا كانــوا ينقلونــا علــى مدرســة العباســية في رأس العــن، وأنــا 
رحــت علــى العباســية ومــا كملــت، وبعدهــا انتقلــت لمدرســة المأمــون في مدرســة 
جبــل عمّــان، مقابــل مدرســة شــكري شعشــاعة، انتقلــت في مرحلــة الســادس 

ابتــدائي، والإعــدادي في المأمــون، والثانويــة في شــكري شعشــاعة.

ويتذكـّـر أحمــد بــوران أســاتذته الذيــن مــروّا في طفولتــه، وكان لهــم الأثــر الكبــر علــى 
شــخصيّته، إذ يقــول “مــن المدرســن أذكــر كان عنــا الأســتاذ دويــري، ومــن أســاتذتنا 
مــن الشراكســة أذكــر هاشــم رســان، وكان بمثابــة الوالــد لنــا، أمــا الأخ الأكــر، فــكان 

الأســتاذ ســامي داوود شــكاخوه، وكانــت لنــا معــه صــولات وجولات”.
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لقــد درسّ الأســتاذ ســامي داوود شــكاخوه معظــم الأطفــال في الحــيّ، ويعتــر 
الذيــن  المغــربي، وهــو أحــد  يقــول منصــور  إذ  ذاكــرة مشــركة للمــكان وســرته، 
تتلمــذوا علــى يــدي هــذا الأســتاذ أيضًــا، “كان أســتاذنا ومربينــا… كان أســتاذ 
شــديد، كنــا نخــاف يشــوفنا بالشــارع بعــد الــدوام، لانــه ثــاني يــوم كان يطلعلنــا 
ــوم،  ــاني ي ــه ث ــور الصباحــي ويعاقبنــا… كان إذا شــاف واحــد بالشــارع ينادي بالطاب
ويقولــه أنــا كنــت مــاشي بشــارع خرفــان وشــفتك… ليــش كنــت بالشــارع… كان 
أســتاذ مــا إلــه بديــل، يعــي أنــا قديــش شــفت أســاتذة… مالــوش أخــو، بالانضبــاط 
كنــا نحســب حســاب للأســتاذ  يــس والصرامــة، كان صــارم. يعــي احنــا  والتدر
كــر مــن أهلنــا، مــن كــر مــا كان منتظــم ودقيــق، هــذا هــو الأســتاذ اللــي  ســامي أ

لا يعــوض. رحمــة الله عليــه…”.

صعود أحد أدراج المهاجرين 
Climbing one of al-Muhajireen’s Staircases
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Mr. Sami Shkakhwa taught most of the children in the 
neighborhood. Mansour al-Mughrabi, one of his students, 
remembers him fondly.  “He was our teacher and educator and 
he was a strict teacher. We were afraid to be seen by him in the 
streets when school was over because he would surely punish 
us the next day.  If he saw one of us in the street, he would call 
him the next day and tell him ‘I was walking in Kherfan street 
and I saw you there, what were you doing?’ I’ve had many 
teachers, but he can’t be compared to anyone else, whether 
in teaching, discipline or firmness, he was irreplaceable! . He 
was so strict, we used to fear him more than our parents. He 
was so unique. May his soul rest in peace.” 

Ms. Muneera and the others truly had a great impact on 
generations of students  in al-Muhajireen. There was something 
that was personal about schooling back then, that Ahmad, 
Suzan, Mansour and all the others recall with nostalgia and 
appreciation.
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In the history of al-Muhajireen neighbourhood in Amman, some 
of the first schools, the Kuttab, have to this day shaped the 
identity of the place.  Katateeb (plural of Kuttab1) were special 
schools that taught Quran and reading by one person only, and 
were very popular at the time. 

There are certain teachers that are forever etched in the memory 
of the al-Muhajireen residents, and they live on through the 
stories and lives of their students.  One of them is Ms. Muneera, 
a pivotal teacher who established the first Kuttab. 

The 72 year old consultant doctor, Ahmad Boran, reminisces 
about the woman who laid the foundation of his childhood 
education. “This is my grandpa’s house, my maternal-
grandfather’s. It was one of the biggest houses in al-Muhajireen. 
We lived there in 1957 and 1958. I used to visit al-Muhajireen 
during the summers because my dad was in the Armed Forces, 
and also after ‘58 to visit my grandfather.”

He continues, “I studied fourth and fifth grade in al-Muhajireen. 
I studied kindergarten there too. I’m very grateful to have been 
one of Ms. Muneera’s students in the summer school that she 
supervised. My father was stationed in Nablus when he enrolled 
me in school. The principal put me in second grade instead of 
first, despite my age because I could already read and write. 
This was thanks to Ms. Muneera and al-Muhajireen.   I don’t 
even think she was paid, I honestly don’t know. After that, she 
got recruited and joined the police.”

“My father sent me to school with Ms. Muneera Kashif,” says 
Suzan Bakij, one of Muneera’s students. “She was very strict. 
She used to live on the street above ours. She taught us Arabic 
and Quran. She would write on a notebook, then show us what 
she had written, and we would have to copy it ourselves. She 
definitely wasn’t easy going! I remember Muneera very well.” 

THE WOMAN WHO
TAUGHT A GENERATION  

While he had a rough start, Mohammad Mamser was able to 
complete his elementary education in al-Muhajreen. “When 
my dad took me to enroll in first grade, the headmaster Yousef 
al-Jayousi, pointed to a page in the book and asked me to 
name the animal. I answered in Circassian instead of Arabic.” At 
seven years old Mohammed couldn’t read or write any Arabic. 
“The principal was not happy.” adds Memsar. He was dismissed 
from the school and instead enrolled with Ms. Muneera in her 
Kuttab – her home school - and there he began to learn Arabic. 
“After studying with Ms. Muneera for three months, I went to 
the principal and I spoke to him in Arabic. He was so impressed 
that he told me I can come back to school right away! So, I 
joined the elementary school in al-E’seileh. In 1950 I attended 
al-Hussein college and graduated, then I got a sports scholarship 
to Egypt where I went on to get my PHD.”

The schools of al-Muhajireen left a lifetime impression on their 
students. Umm Mohammed remembers, “al-Muhajireen school 
was amazing! Halima al-Sadia school was there too, there were 
two schools in al-Muhajireen; a school in this street for the 
boys and next to the Circassian mosque was the girl’s school.” 

Mansour al-Maghribi, a neighbourhood resident, gives us insight 
into the schools in al-Muhajireen, and how he moved from one 
to the other.  “Musa bin Nuseir school was until the fifth or sixth 
grade. Then the students were transferred to al-Abassiyah in 
Ras al-Ain. I went there, and I didn’t graduate. Afterwards, I 
moved to al-Ma’moun school in Jabal Amman opposite to Shukri 
Shu’sha’a School. I finished elementary and secondary school 
in al-Ma’moun and high school in Shukri Shu’sha’a.”

Ahmad Boran remembers lovingly the childhood teachers who 
helped shape his personality: “I remember Mr. Dweiri, and our 
Circassian teacher Mr. Hashem Raslan, he was like a father to 
us. Our big brother was Mr. Sami Chikaghou, this teacher was 
so strict in and outside of school.” 

1.  Arabic for Elementary School
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ر الكلية العلمية الإسلامية في عام 1950   
ِ
صفحة من دليل عمّان الإرشادي الأول يُظه

A page from the first Amman guidebook showing The Islamic College School in the 1950s
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 محمـد خير مامسر، أحد طلاب الست منيرة السابقين
Mohammad Khair Mamser, a former student of Ms. Munira
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مدرسة حليمة السعدية، احدى مدارس المهاجرين الرئيسية التي لا زالت مفتوحة حتى اليوم
Halima Saadia School - one of al-Muhajireen’s main schools that is still operating today
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 أحمد بوران أحد طلاب الست منيرة السابقين
Ahmad Boran, a former student of Ms. Munira
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لم تكــن عمليّــة التعليــم قديمًــا تشــبه عمليّــة التعليــم في يومنــا هــذا، إذ كان الصغــار 
يبــدأون مراحــل الحيــاة التعليميّــة مبكــرًا، مــن خــال “الكتاتيــب” الــي كان يقتــر 
يــم، والــي أوشــكت علــى  ــا علــى القــراءة وحفــظ القــرآن الكر يبً التعليــم فيهــا تقر
الانقــراض علــى عصرنــا الحــاليّ، بعــد أن حلّــت المــدارس بشــكلها الحديــث مكانهــا.
يــن في عمّــان، يســتذكران  عمــران خمــش ومنصــور المغــربي، مــن ســكاّن حــيّ المهاجر
ســنوات مضــت، مــن خــال حكايــات وقصص لا تنتهي، المتعلّقــة بالتعليم التعليم 
يــن. يصــف عمــران  في ذلــك الوقــت، والطقــوس المصاحبــة لهــا في حــيّ المهاجر
يــن، “أنــا درســت عنــد  خمــش المرحلــة الدراســيّة المبكّــرة مــن حياتــه في حــيّ المهاجر
شــيخ كان اســمه الشــيخ زكي. كان محلّــه ورا المســجد الحســيني، ودرســت عنــد 
ســتّ نســيت شــو إســمها… أعتقــد ســميّة. كانــت بشــارع الهاشــمي… درســت 
عندهــم لحــىّ وصلــت الصــف الســادس، وبعدهــا رحنــا للمدرســة العثمانيّــة 

ــا نــدرس في الكتاتيــب”. ــة، لكــن حــىّ هــذا الوقــت، كنّ الحكوميّ

الحــيّ  أهــل  فيهــا  يشــرك  كان  الــي  اللحظــات  بعــض  أيضًــا،  عمــران  يتذكـّـر 
ــه لمــا يخلّــص  بالاحتفــال، عنــد تخــرّج أحــد الصبيــان، ويتابــع في حديثــه “الحلــو إنّ
الولــد ختــم القــرآن آخــر الســنة، بيلبســوا أبيــض وطاقيــة بيضــا وبينزلــوا مــن 
يــن مــي مــع شــارع الملــك طــال للمســجد الحســيني… بيــدوروا حوالــن  المهاجر
يــن”.  ــة، وبعدهــا بيرجعــوا للمهاجر ــوا وبينشــدوا اناشــيد دينيّ ــا يغنّ المســجد وهمّ
ومــن الأناشــيد الــي كان يرددهــا أهــل الحــيّ في ذلــك الوقــت “طَلــع البَــدر علينا… 
وبــس يخلّصــوا بيرجعــوا لهــون وبيكونــوا أهاليهــم يســتنّوهم، وكلّ واحــد بياخــذ 
إبنــه اللــي اتخــرّج… كنــت أســأل إمّــي الله يرحمهــا، أقوللهــا يــا ميمــي إنــي رحــي 
علــى المدرســة؟ تقــولي اه طبعًــا رحــت. ســألتها ويــن درســي؟ قالتلــي عنــد الســتّ 
شريفــة. وصلــت للصــفّ الثالــث، ولمــا ســألتها ليــش مــا كملــي… جاوبتــي إنهــا مــا 
حبّــت المدرســة… قــال صــار بدهــم يدرســوها حســاب وهــي مــا بدهــا الحســاب. 
بدهــا ديــن وعــربي وقــرآن… قلتلهــا هــو علــى كيفــك يعــي؟ قالــت مــا بــدّي… 

ــى المدرســة… هربــت!”. بطلــت أروح عل

يــن، فيصــف  أمّــا بالنســبة لمنصــور المغــربي، مغــربيّ الأصــل المولــود في حــيّ المهاجر
علاقــة العائلــة وتنقّلهــا، حــىّ اســتقرّ بهــا المقــام في الحــيّ، ويســتذكر أهــمّ الطقــوس 
المتعــارف عليهــا في حينــه، عنــد تخــرّج الصبيــان مــن الكتاتيــب، إذ يتتبــع رحلــة 
ــوا يحطــوا علــى  ــان. هيــك كان يــن - عمّ ــاً “والــدي مــن مواليــد المهاجر والــده قائ

شــهادة الميــاد، وكان مــن مواليــد عــام 1926”.

ما قَبل المدَارس

كــر تواجــده كان  ويضيــف منصــور “جــدّي مــا كان يشــتغل… كان رجــل متديـّـن، وأ
بالجامــع الحســيني، اللــي هــو كانــوا يســمّوه ســابقًا بـ”الجامــع العمــري”,,, جدّنــا 
يــرة العربيّــة لمنطقــة  يــرة العربيّــة، ومــن الجز بالأصــل أجــا مــن المغــرب… إجــا للجز
ــدة”، وســكن في هــاي المنطقــة قبــل  البلقــاء في عمّــان، اللــي هــي منطقــة “الجويّ
يــن ورأس العــن،  1920… ومــع بدايــة العشرينــات، ســكن في منطقــة المهاجر

ــاء’”. اللــي كان اســمه في ذلــك الوقــت ’رأس الم

ويتذكـّـر منصــور الطقــوس المتعــارف عليهــا في حينــه عنــد تخــرّج الصبيــان مــن 
الكتاتيــب، “أنــا ووالــدي مــن النــوع اللــي درس الكتاتيــب… كان الولــد بــس يصــر 
عمــره 10 ســنين ياخــذوه علــى الكتّــاب… علــى أســاس يصــر يقــرأ ويكتــب ويقــرأ 
القــرآن… وحســب مــا بيقولــوا عمّــاتي، لمــا تخــرّج أبــوي مــن الكتّــاب، عملولــه زفّــة… 
كانــوا يلبســوا الأولاد دشداشــة بيضــا وطاقيــة. هيــك الواحــد بيكــون اتخــرّج مــن 

الكتّــاب”.
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منصـــور المغربـــي.
Mansour Al-Maghribi 
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  والد منصــور المغربــي
Mansour al-Maghribi's father
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The old ways of schooling and learning were quite different than 
today.  Children used to start their education at an early age 
in the Kuttab1 schools.  Here their education revolved around 
reading and memorizing the holy Quran. Today the Kuttab 
schools have almost disappeared, with the modern schools 
that we now know replacing them.  

Al-Muhajireen neighbourhood residents, Omran Khamash and 
Mansour al-Mughribi, remember the days when education was 
different.  Omran Khamash describes the early years of his 
education,  “I was educated by a Sheikh whose name was 
Sheikh Zaki; his place was right behind the Grand Husseini 
Mosque. I was also taught by a lady whose name I forgot, but 
I believe it was Sumaiah, and she used to teach somewhere in 
al Hashimi street. Both of them taught me until the sixth grade, 
that is when we started to attend the Ottoman state school, 
following our studies in Kuttab schools.”

Omran recalls a specific moment when the people of the 
neighbourhood gathered to celebrate the graduation of one 
of the boys, he shares:  “the beautiful thing was that when a boy 
would finish memorizing the Holy Quran at the end of the year, 
they would wear all-white clothes with white hats and then they 
would walk from al-Muhajireen to the Grand Husseini Mosque, 
passing by King Talal’s street. When they reached the mosque, 
they would walk around it singing religious songs, and then they 
would walk back to al-Muhajireen neighbourhood.  One of the 
songs people sung at that time was Tala ̀ al-Badru ̀ Alayna, a 
traditional Islamic poem meaning ‘The full moon rose over us’.  
Once they finished their celebration, the boys would go back 
to the neighbourhood to find their families waiting for them.  
I once asked my mother, God rest her soul,  ‘mom, did you go 
to school?’ And she said ‘well of course I did’!  Then I asked 
her where she studied? And her answer was at Mrs. Sharifa’s, 
where she studied until the third grade. When I asked her why 
she did not proceed with her studies, she said that she did not 

BEFORE THE SCHOOLS

like school, because they wanted to teach her math and she 
didn’t like math, she said she only wanted to study religion, 
Arabic, and Quran.  That’s when I told her that she can’t just 
decide that for herself!  And she said “I didn’t want that... I 
stopped going to school… I ran away!.” 

Mansour al-Mughribi, who is originally from Morocco but was 
born in al-Muhajireen, remembers a specific tradition when 
one of the boys would graduate from a Kuttab school in his 
time: “My father and I both studied at the Kuttab school. When 
a boy would turn ten years old, he would be enrolled into a 
Kuttab, in order to be able to read, write, and recite Quran.  
And according to my aunts’ tales, when my father graduated 
Kuttab they made a zaffa (a festive celebration) for him.  Boys 
at the time wore a long white shirt and a hat, that’s how you 
knew they graduated Kuttab.”

Mansour also recalls his family, and the constant traveling they 
did until they finally settled in the neighbourhood. “My father 
was born here in al-Muhajireen, Amman. That was how it used 
to be written in birth certificates; al-Muhajireen, Amman. He 
was born in 1926.” Our grandfather came here originally from 
Morocco, he came to the Arabian Peninsula and from there 
moved to al-Balqa district in Amman to a place now called al-
Juwaida where he lived before the 1920s.  By the beginning of 
the 1920s, he lived in al-Muhajireen and Ras al-Ain, which used 
to be called Ras al-Ma’a (the head of water). My grandfather 
didn’t have a job, he was a man of religion, and mostly spent 
his time in the Grand Husseini Mosque that used to be called 
al Omari mosque at the time. "

1.  Arabic for Elementary School
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الجامع الحسيني في شارع طلال في وسط مدينة عمّان    
Al-Husseini Mosque on King Talal Street,downtown Amman
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 مشهد للجامع الحسيني في مدينة عمّان
Amman. View of the Husseini Mosque and Town. 
    تصوير فريدريك ماتسون، المستعمرة الامريكية )القدس( حوالي سنة 1900-20 رممها كالفين براون
Photograph by F.E.Matson of the American Colony of Jerusalem.
Around 1900-20. Restored by Kelvin Bown.
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لــكلّ مدينــة شــخصيّاتها الــي لا تُنــى… الشــخصيات الــي تُحفــر في الذاكــرة، 
فيمــا  ويتناقلونهــا  النــاس  ينســجها  حكايــات  إلى  الوقــت  مــرور  مــع  وتتحــوّل 
يــن في عمّــان، مــرّ الكثــر مــن الأشــخاص الذيــن تركــوا  بينهــم... وفي حــيّ المهاجر

بصمــة واضحــة في حيــاة ســكاّن الحــيّ.

مــن مــرزا باشــا، إلى أبــو ســعد ماميــا، وعبيــدة وومــار، والدبـّـور، والشــيخ صالــح… 
الحــيّ،  أهــل  ووجــدان  أذهــان  ذكراهــا في  شــهيرة، محفــورة  كلّهــا شــخصيات 
،ويروونهــا لمــن يســتمع لهــم. بكلمــات بســيطة، تصــف أمّ أحمــد، مــرزا باشــا، 
كــر وأشــهر الزعمــاء الشراكســة في الأردن "مــرزا باشــا كان هــو مــن أوّل  أحــد أ
ــر مــن  ك ــة، وكان هــو شــوي مثقــف أ ــة بالدول ــة ومكان ــه هيب ــاس اللــي كان إل الن
الباقيــن اللــي طلعــوا". مــن جهتــه، يتحــدّث محمـــد يــزاو حــول قــدوم مــرزا 
باشــا مــن حمــص إلى عمّــان "لمـّـا قــرروا يفتحــوا ســكة الحديــد مــن برلــن لتركيــا 
يا لفلســطين لــأردن لمكـّـة، إجــا في وقتهــا مــرزا باشــا مــن حمــص لهــون،  لســور
كان هــو محافــظ… كلّ منطقــة كان إلهــا محافــظ تــركي، ومــرزا باشــا كان محافــظ 
حمــص". وبــرأي عمــران خمــش، أحــد أقــدم ســكاّن الحــي، يقــول "كان مــرزا باشــا 
كــر مــن مختــار… كان هــو الزعيــم المســؤول عــن الحــيّ، مشــهور بعلاقاتــه مــع  أ

الإدارة العثمانيّــة ومــع الــوالي".

يــخ هــذا الحــيّ، أبــو ســعدو ماميــا،  ومــن الشــخصيات الــي لا تــزال حــاضرة في تار
الــذي كان يعمــل في الحــرس الملــي، فتَصِفــه أمّ أحمــد بأنـّـه "مــن أطيــب النــاس في 
يــن... كان الله يرحمــه يــزلّ بالعربايــة الشركســيّة الحمّــص اللــي كان  حــيّ المهاجر
مــزروع عندهــم في البيــدر… وهــو مــارق يعطــي لــكلّ بيــت ضمّــة حمــص، والبــاقي 
ياخــذه معــه للبيــت… وبعديــن يجــي موســم القمــح، ويعمــل نفــس الاشي… أبــو 
ســعدو ماميــا مــا كان بشــهاداته. بــس كان رجــل شــهم وحبــوب ويحــبّ يســاعد 
الصغــر والكبــر، كان يشــتغل في الحــرس الملــي، وكانــوا يســتنوه بالدقيقــة علــى 
حبّــة ملبّــس… مــن مــا لقــي يحــط بجيبتــه حبّــة ملبّــس". وتضيــف أم أحمــد، 
"كانــوا يقولــوا إنــه حــىّ الملــك حســن كان ياخــذ منــه حبّــة الملبّس وهو مبســوط… 
كانــت معاملتــه مــع النــاس هــي اللــي حببــت النــاس فيــه، كان كثــر إنســان شــهم 
واجتماعــي. حــىّ كان لمــا يركــب بالبــاص، يدفــع عــن الــكل… هــذا إنســان مــا 

بينتــى أبــدًا".

وللموســيقى والأفــراح جانــب مهــمّ في حيــاة النــاس في الحــيّ، وعنــد الحديــث 
عــن الموســيقى في تلــك الفــرة، لا بــدّ أن يتذكـّـر الأهــالي عبيــدة وومــار، والــي كانــت 
يــن. يصــف محمـــد خــواج، تلــك الفــرة بقولــه  مــن أشــهر العازفــات في حــيّ المهاجر
ــا اللــي يعزفــوا مــش الــزلام… اللــي بيعزفــوا  ــوا همّ "بنــات الشركــس في حينــه كان
أوكرديــون همّــا البنــات، إمّــي كانــت تعــزف، اخواتهــا الثلاثــة كانــوا يعزفــوا، وبنــات 
عمّهــا الخمســة كانــوا يعزفــوا… بــس كلهــم مــن عيلــة الشــيوخ، مــش مــن الشــعب 
ــوا مطلوبــن، فاتجــوزوا كلهــم… وفي  ــة’، هــذول كلّهــم بناتهــم كان ’الطبقــة الثاني

ين أهل حي المهاجر

وحــدة مــا اتجــوزت، بســبب خلفيــات عرقيــة وطبقيــة. حــىّ كان جمالهــا مــرب 
مثــل… وحــىّ اســنانها، كانــوا يقولــوا اســنانها زي اللؤلــؤ… عاشــت لـــ92.

تضيــف أمّ أحمــد، "كانــت عبيــدة مــن أشــهر العازفــات وحّــى أشــطر مــن العازفــن 
الشــباب، كانــوا يســتغربوا مــن طريقــة عزفهــا، كانــت تختلــف عــن الجميــع… كان 

فيهــا اشي ممــز، وكانــت تــروح تعمــل حفــات".

ويتابــع محمـــد خــواج في حديثــه، "كنّــا نجيبهــا على أعراســنا… وكلّ هاي الموســيقى 
مــن تأليفهــا. لمــا ســألوها عــن مصــدر الموســيقى، قالــت مــن إمّهــا وســتّها والعائلة".

يتذكـّـر  يــن،  المهاجر حــيّ  في  للجــدل  والمثــرة  الملفتــة  الشــخصيات  كــر  أ وحــول 
محمـــد خــواج الدبــور وأبــو زعبــل "أبــو زعبــل كانــت رجلــه مقطوعــة وكان ازعــر، إجــا 
يــن برجــل مقطوعــة، هــو يــا مــري يــا فلســطيني غــزاّوي، وكان يأجّــر  للمهاجر

بســكليتات، وبالعيــد كان يجيــب طاولــة ويبيــع فــول نابــت وبليلــة…".

ويــروي محمـــد خــواج  أنّ "الدبــور كان كإنــه ابــن ابيــه. كان بعــالم آخــر لحالــه، لا 
بيشــتغل ولا كان عنــده شيء. بــس كان عايــش بالحــارة بوحــدة مــن هالخشــش. 
ــور، كان طويــل وضخــم وأســمر، الاســم مــا  ــا نعــرف ليــش كان اســمه الدب مــا كنّ
كان يتناســب مــع الشــكل… لــو قالــوا الفيــل، أو الضبــع… بالآخــر مــات في حــادث 

ســيارة".

ولا ينــى الأهــالي أمّ اليــاس، تلــك الشــخصية الــي أحبّهــا جميــع أهــل الحــيّ، إذ 
يقــول يحــى مــولا "أم اليــاس المســيحية الوحيــدة في الحــارة، مــا كان عنــا بالحــارة 
إلا وحــدة مســيحية. كان اســمها أم اليــاس، توفــت، وكانــت كلّ الحــارة بتحبهــا، 

وزوجهــا كان كويــس وأولادهــا كثــر كويســن برضــو".

ويســتذكر ســكاّن الحــيّ أيضًــا، الشــيخ صالــح، الــذي كان يُعــرف بشــواربه الكثيفــة. 
ــد الفــواز "الشــيخ صالــح كانــوا يســجنوه وثــاني يــوم يطلعــوه، بالآخــر  يقــول محمـ
ــدًا. كان يســبّ عالحكومــة كثــر،  إجــا الأمــر عبــدالله وقــال لا حــدا يقــرب عليــه أب
يفوتــوه  لمــا  كانــوا  إلــه مهمــا حــى…  التعــرض  بعــدم  أمــر رســمي  إجــا  وبالآخــر 

عالســجن ويقفلــوا عليــه، مــا يطلعــوا إلا ويلاقــوه بــرة قدامهــم".

ويضيــف يحــى مــولا "لمــا اتــوفى صلّــوا عليــه بالجامــع الحســيني صــاة العــر، لمــا 
كانــوا حاملينــه، تقــولي الجنــازة كانــت ماشــية لحالهــا… كان ســحر ربــاني. أنــا كنــت 

هنــاك وشــفت".
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البيــت وحطــوه  الشــيخ صالــح "لمــا طلعــوا مــن  الفــواز وفــاة  ويصــف محمـــد 
بالكفــن، مــا كان عنــده حــدا، كان عنــده فــرس بيضــا بتذكرهــا منيــح. مــا كان حــدا 
قــادر يرفعــه لفــوق… لحــىّ إجــا شــيخ وقاللهــم جيبــوا نوبــة عشــان يطلــع… هــذا 

ــوا لابســن أخــر وســيوف وطبــل". صالــح". ويقــول مــولا "كان

ــد الفــواز حديثــه "بلــش الطبــل وبلشــت النوبــة. أنــا شــفتها… صــار  ويتابــع محمـ
يطلــع لحالــه بــدون حملان…حلفــوا يمــن إنـّـه الجنــازي كانــت تمــي قدامهــم 
للمقــرة، دفنــوه في مقــرة المصدار...كانــوا يســموه الشــيخ صالــح معطــي مــن 

يــض كان يقــرأ عليــه". الله… أي واحــد مر

يــن  يــري، الشــخصيات الــي خرجــت مــن حــيّ المهاجر ويعــدد عبــد القــادر الجر
يــن طلــع منهــا وزراء وقــادة جيــوش وألويــة  علــى مــرّ الســنين الماضيــة "المهاجر
ــر التعليــم العــالي، إبــن جيراننــا. أمــن عمّــان الســابق  ي ــا وز باشــاوات، لــآن في عنّ
كــر العائــات ووجهــاء البلــد طلعــت  ممــدوح العبــادي مــن أبنــاء الحــارة، يعــي أ
مــن حــي المهاجريــن… أســاتذة ومتعلمــن ومثقفــن، وحــدة مــن دار مــرزا مديــرة 
منــه كل  الحــي هــذا طلــع  إنــه  الأردن. صعــب صعــب تصــدّقي  الــدم في  بنــك 

هــاي". هالشــخصيات 
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اكورديون     
Accordion 
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was his father’s son. He was in his own world. He didn’t work, 
he did nothing. He lived in one of the neighbourhood alleys. We 
never knew why he was called Ad-Dabbour. He was tanned, 
tall and huge. The name did not suit him at all, he should have 
been called the elephant or the hyena, he died in a car accident 
in the end.” 

The residents cannot forget Umm Elias, a woman who was 
loved by the whole neighbourhood. Yehia Mola says, “Umm 
Elias was the only Christian in the neighbourhood. She died. 
Everyone loved her. Her husband and sons were very nice too.” 

People from the neighbourhood also remember Sheikh Saleh, 
who was well-known for his thick moustache. Mohammad al-
Fawwaz says, “Sheikh Saleh would go to jail one day and be 
released the next. He criticized the government a lot. Then, 
Prince Abdullah pardoned him and prevented the police from 
jailing him. Later, a restraining order was issued against him 
so that no matter what he said… whenever they jailed him, he 
would leave immediately.” Yehia adds, “When he died they 
prayed for him in the Grand Husseini mosque. When they held 
the coffin, it was as if the coffin was moving by itself, Godly 
magic!  I was there and I saw it myself.” 

Mohammed al-Fawwaz describes the death of Sheikh Saleh, 
“when they put him in the coffin, he had no one. He only had a 
white mare that I clearly remember. No one could hold him up, 
until one of the sheikhs came and said that they should bring a 
group of dervishes that would drum him out so he would ascend.  
He is a good man.” Mola also says, “They were wearing green 
and had swords and a drum.” 

Mohammed al-Fawwaz continues, “When the drum and the 
‘noba’ started, I saw it, he ascended on his own without anyone 
touching him.  They swore to God that the coffin was preceding 
them to the cemetery.”

Abd al-Kader al-Jareeri remembers these important figures 
from his neighbourhood fondly, saying, “al-Muhajireen was 
the hometown of ministers, army leaders, Major Generals, and 
Pashas. Till now we have ministers from here, the Minister 
of High Education is our neighbour. The Mayor of Amman, 
Mamdouh al-Abbadi is from al-Muhajireen. In other words, the 
biggest families and notable citizens are from al-Muhajireen, 
such as teachers, educators, and intellectuals. One from Mirzas 
is the manager of the Blood Bank in Jordan. It is hard to believe 
that all those figures are from al-Muhajireen.” 
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Al-Muhajireen neighbourhood of Amman has historical legends, 
and individuals, whose impactful stories can be recalled by its 
residents to this day.  

From Mirza Pasha to Abu Saadu Mamila, Abida Wumar,
Ad-Dabour1, and Sheikh Saleh, all of these names are well 
known to the neighborhood, and their stories will be shared 
with whoever takes the time to listen to them. Umm Ahmad 
shares the story of Mirza Pasha, one of the most important 
and well-known Circassian leaders in Jordan. She says, “Mirza 
Pasha was one of the first people to have high prestige in the 
country. He was more intellectual than the others.”  Mohammad 
Yazaw shares with us how Mirza Pasha came to Jordan: “When 
they decided to open the railroad from Berlin, to Turkey, to 
Syria, to Palestine, to Jordan, and to Makkah, Mirza Pasha 
came here from Homs; he was a governor. Every area had a 
Turkish governor and Mirza Pasha was the governor of Homs.”  
In the opinion of Omran Khamash, a senior resident in the 
neighbourhood, “Mirza Pasha was the chief Mukhtar.  He was 
the one in charge of the neighbourhood. He was well-known for 
his relations with the Ottoman governance and the magistrate.” 

Another important figure of the al-Muhajireen neighbourhood 
is Abu Saadu Mamilla, who worked in the Royal Guard. Umm 
Ahmad describes him saying, “he was one of the kindest in the 
neighbourhood, may God rest his soul!  He used to fill up his 
Circassian wagon with chickpeas from their threshing floor.  On 
his way he would give a bunch of chickpeas to each house and 
then take the rest to his own.  In the wheat season, he used 
to do the same.  It is not because of his education, rather he 
was a friendly noble man and he loved helping everyone. He 
worked in the Royal Guard, and people used to wait for him to 
pass out pieces of candy, he gave candy to whoever he met.” 
Umm Ahmad adds, “They say that even King Hussein took candy 
from him full-heartedly.  His kindness towards everyone is the 
secret to why he was so well liked, he was noble and sociable, 

MEET THE NEIGHBOURHOOD

even when he got onto the bus, he used to pay for everyone.  
He is an unforgettable person.” 

Music and joy are key elements of the lives of the people in 
this neighbourhood. When we talk about music from that time 
period, most people specifically remember Abida Wumar, 
one of the most famous music performers in al-Muhajireen. 
Mohammad Khawaj tells us more, “At the time, Circassian girls 
were the ones who played music not the men, girls played the 
accordion.  My mother also played it, her three sisters and her 
five cousins played as well.  All of them had high ranking in 
the family, they were not “second-class” citizens.”  He adds:  
“These girls were desirable, they all got married.  Although 
one of them did not get married due to her ethnic and social 
background. Her beauty was exemplary, even her teeth were 
like pearls it was said.  She lived till 92.” 

Umm Ahmad adds, “Abida was not only the most famous music 
player but was even better than the younger performers. Her 
way of playing music was unique, it was special. She used to 
give concerts.”  

Mohammad Khawaj continues, “We used to bring her in to 
wedding parties, and all the music she played was from her 
lineage. When people asked her about the source of her music, 
she said it is from her mother, grandmother and the family.” 
Of the most controversial figures in al-Muhajireen history, 
Mohammad Khawaj remembers Ad-Dabbour and Abu Za’bal. He 
says, “Abu Za’bal had an amputated leg and he was a hooligan. 
He came to al-Muhajireen with an amputated leg. He was either 
from Egypt, or a Palestinian from Gaza. He rented bicycles and 
on Eid he sold beans and balelah.” 2

Regarding Ad-Dabbour, Mohammad Khwaj shares, “Ad-Dabbour 

1. Arabic for Wasp 2. Arabic for Boiled chickpeas
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 يحيـى مولا
Yahya Mola 
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  محمـد يزاو في شبابه
Mohammad Yazaw in his youth
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  مقابلة مع عبيدة وومار منشورة في جريدة محلية عام 1960
Interview with Abida Wumar, published in a local newspaper in 1960
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يــن"  كانــت الدايــة أمّ صــاح، مــن أشــهر الشــخصيّات الــي عاشــت في "حــيّ المهاجر
في الأربعينــات مــن القــرن المــاضي، حيــث كانــوا يلقّبونهــا بـــ"أمّ الكل.

في ذلــك الزمــن الــذي كان فيــه عــدد المستشــفيات محــدودًا أخــذت الدايــة في 
ســمير  يتذكـّـر  الصحّيــة.  والرعايــة  الــولادة  وطبيبــة  الممرضــة  دور  الزمــن،  ذلــك 
في  "كان  الوقــت،  ذلــك  في  يــن  المهاجر حــيّ  مــن  يبــة  القر المستشــفيات  نقــرش 
في  انولــدت  أنــا  الأحمــر…  الهــال  مستشــفى  في  وكان  الطليــاني،  مستشــفى 
ــوا يطلعــوا علــى مستشــفى البشــر اللــي فــوق، بــس  ــاني، وكان المستشــفى الطلي
أقــرب المستشــفيات هــو الطليــاني، وكان في بالبلــد دكاتــرة… أنــا كنــت أتعالــج عنــد 
دكتــور العيلــة، الدكتــور موفــق خزنــة كاتــي الله يرحمــه. كنّــا نروحلــه، وأحيانــا كان 

يجــي علينــا".

الانتــداب  إبــان  عمّــان  إلى  الشــام  مــن  جــاءت  الــي  صــاح  أمّ  نقــرش  يتذكـّـر 
الفرنــي، وتزوجــت منــذ كان عمرهــا 16 عامًــا، وتعلمــت المهنــة علــى يــد حماتهــا 
"كان عنّــا دايــة مشــهورة بالحــارة إســمها أمّ صــاح، معروفــة بالحــارة كانــت بتولّــد 
نســوان الحــارة قبــل المشــافي، يعــي ولّــدت نــصّ الحــارة، وبنحكيلهــا أمّ الــكلّ". 
ويقــول منصــور المغــربي "أنــا ولّدتــي أمّ خميــس الدايــة الله يرحمهــا، وفي الدايــة 
ويتابــع  يــن".  المهاجر المعروفــات في  الدايتــن  هــذول  هــيّ  الشــامي،  أمّ صــاح 
ــد العمــاوي "أم صــاح الدايــة كانــت تولّــد بليرتــن… اتعلّمــت مــن حماتهــا  محمـ

ابراهيــم". أمّ 
ــد تجربــة عائلتهــا مــع الدايــة ومســؤولياتها مــن بعــد الــولادة،  وتســتذكر أمّ محمـ
"أنــا حمــاتي خلّفــت كل اولادهــا في البيــت، وإمّــي نفــس الاشي. كانــت الدايــة أمّ 
صــاح، وكان في وحــدة اســمها ام فهــد، بعــد الــولادة تيجــي وتقعــد 10 أيــام 
يتــه وتلطفــه وتلفــه مزبــوط وتديــر بالهــا عليــه، عــر أيــام وبعديــن  تحمــم الولــد وتز

تحمّــل المســؤولية لــأمّ".

في بعــض الأحيــان، كانــت عمليّــة الــولادة تتعــرّ، ممــا يســتدعي الذهــاب إلى 
فاطمــة  "بنــي  ابنتــه،  ولادة  الحــوراني  بكــري  ويصــف  فــوري،  بشــكل  طبيــب 
مــا عرفــت الدايــة أم صــاح تولدهــا. جبتلهــا دكتــور، وقــال خذوهــا فــورا علــى 
مستشــفى الطليــاني… الدايــة ضلــت تحــاول طــول الليــل تولّدهــا ومــا عرفــت".
يــة عبــد الهــادي فــواز هــي دايــة الحــارة كلهــا، يجــوا  يقــول محمـــد الفــواز، "زهر
لهيــك  تتعلّــم،  كانــت  تولّــد…  كانــت  لهــون،  البيــت ويوصلوهــا  ياخذوهــا مــن 

قانونيّــة". شــهادة  أخــذت 

أم الكل

يــق ملحــس. كان  ويضيــف الفــواز، "أخــذت الشــهادة بشــطارتها طبعًــا عــن طر
يــر الصحــة، عمللهــا الفحــص ونجحــت وأخــذت الشــهادة… كانــت تولّــد قبــل  وز
مــا توخــذ الشــهادة… اتعلّمــت مــن ســيّ أمّ أبــوي، اتعلّمــت مــن حماتهــا، وفــازت 

عليهــا… لانــه ســيّ كــرت، فصــارت إمّــي بدالهــا".

ويتابــع الفــواز، "بتذكــر إنهــا اشــركت بــولادة ممــدوح العبــادي، أمــن عمّــان، هــاي 
الــولادة صــارت بــراس العــن… أوّل كوربــة راس العــن".

ويصــف يحــى مــولا قيمــة الدايــة بالنســبة لأهــل الحــارة وطريقــة تعاملهــم معهــا 
"كانــت تحمــل شــنتة ســودا تحــط فيهــا المنشــفة، بشــكيرها، وكفوفهــا… أهــل اللــي 
بدهــا تولــد همّــا كانــوا يحملهــا الشــنتة عنهــا… مــا يخلوهــا تحملهــا هــي، مــن بــاب 
يــن أو شــارع طــال… كل النــاس  الاحــرام… لمــا تكــون ماشــية بالشــارع المهاجر
بتعرفهــا. كانــوا يعطوهــا باكيــت ســلفانة وليرتــن، مــراّت هــي مــا بتاخــذ مصــاري، 

كانــت مــا تحــبّ المصــاري وتشــتغل للــه".

ــا طلعــت جنازتهــا…  ــة أمّ صــاح، "لم ــد الفــواز، لحظــة وفــاة الداي ويســتذكر محمـ
بطلــت أعــرف منــن الســيارات بتيجــي. العــالم اللــي طلعــت بجنازتهــا رمــت بــرد 
الحبــة )أمطــرت بَــرَدًا( الســيارات مــا كانــت تنعــدّ، كانــت دايــة الحــي كلــه؛ جبــل 
يبــا عمّــان كلهــا طلعــت مــن تحت إيــد أم صلاح". عمّــان، وجبــل الأخــر، يعــي تقر
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 منزل أم صلاح
In Umm Salah's home 
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Mohammad al-Fawwaz remembers when Umm Salah, the 
midwife, died: “On the day of her funeral I didn’t know where 
all of these cars came from.  So many people came to her 
funeral and it was like it rained hail, the cars were countless. 
She was the entire neighbourhood’s midwife;  Jabal Amman 
and Jabal al-Akhdar, which means that almost all of the people 
in Amman were delivered by Umm Salah.” 
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One of the most prominent figures to reside in al-Muhajireen 
neighbourhood in the 1940s, Umm Salah, was so impactful 
that she bore the title “everybody’s mother.”

In those times, when hospitals were limited, midwives took on 
the roles of nurse, obstetrician, and private care doctor all in one. 
Sameer Naqrash describes the hospitals of the time: “we had the 
Italian Hospital as well as the Jordan Red Crescent Hospital. I 
was born in the Italian Hospital, some went to Al Bashir Hospital, 
but the closest of them was the Italian Hospital. There were 
some doctors Downtown. I used to visit our family’s doctor; 
Dr Muwafaq Khaznat Katibi, God rest his soul. Sometimes we 
visited him and in other times he visited us.”  

Naqrash remembers how Umm Salah came to Amman from 
Syria during the French Mandate. She was married at age of 
16 and learned midwifery from her mother-in-law.  “We had 
a famous midwife in the neighbourhood, and her name was 
Umm Salah. She was well- known in the neighbourhood and 
she used to deliver babies before there were hospitals; she 
delivered half of the neighbourhood, that’s why we call her 
everybody’s mother.” As for Mansour al-Maghribi he says: “I 
was delivered by the midwife Umm Khamis, God bless her soul, 
and there was the midwife Umm Salah al-Shami; both were 
well known midwives in al-Muhajireen.” Mohammad al-‘Amawi 
continues, “Umm Salah used to deliver for two Jordanian Dinars, 
she learned from her mother- in- law Umm Ibrahim.” 

Umm Mohammad remembers her family’s experience with the 
midwife and her responsibilities after delivery: “My mother-in-
law delivered all of her children at home, and so did my mother. 
We had the midwife Umm Salah, and there was another one 
whose name was Umm Fahed. A midwife’s responsibilities after 
delivery were to come for ten days, give the newborn bathes, 
to oil and condition them, to wrap the babies in swaddling 
clothes, and to take care of them for ten days before leaving 
all the responsibilities to the mother.”  

EVERYONE’S MOTHER

There were times when there were difficulties during the birth, 
which required the immediate help of a doctor. Bakri al-Hourani 
describes his daughter’s birth saying: “when my daughter Fatima 
was born, Umm Salah couldn’t deliver her, so we called the 
doctor who said take her immediately to the Italian Hospital.  
The midwife kept trying to deliver her all night long, but didn’t 
manage to.”   

Mohammad al-Fawwaz (Umm Salah's son) says, “Umm Salah 
(Zouhria Abd el Hadi Fawwaz) was the entire neighbourhood’s 
midwife; they used to take her from her house and bring her 
here. She used to deliver, she used to learn, that’s how she 
obtained an official certificate.”

Al-Fawwaz also adds, “she obtained the certificate with her 
skills, of course, through Malhas who used to be the Minister of 
Health. He tested her, she passed, and then got her certificate. 
She used to deliver even before that… she learned from my 
paternal grandmother, her mother in law, and even surpassed 
her because my grandmother grew old, so my mother took 
her place.”  

Al-Fawwaz continues, “I remember that she was part of 
delivering Mamdouh al-Abbadi, the mayor of Amman, and this 
delivery happened in Ras al-Ain, at the first U-turn in Ras al-Ain.”
Yehia Mola, illustrates the value the  midwife provided people in 
the neighbourhood, “she used to carry a black bag that contains 
the towel, the napkins, and her gloves, the family of the baby 
to be delivered used to carry the bag for her. They didn’t allow 
her to carry a thing, out of respect, when she walked through 
the streets of al-Muhajireen or King Talal street, everybody 
knew her. They used to give her a packet of Silvana candy and 
two Jordanian Dinars, but sometimes she would refuse to take 
money; she didn’t like money and she worked for God’s sake.”
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محمـد الفواز    
Mohammad al-Fawwaz
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محمـد الفواز يفتح حقيبة أمه أم صلاح
Mohammad al-Fawwaz opening his mother's (Umm Salah's) bag 
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أم إبراهيم - حماة ومعلمة أم صلاح
Umm Ibrahim-  Umm Salah's mother in law and teacher
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القابلة ام صلاح
Umm Salah the midwife
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في هــذا العــر، الذيــن هيمــن فيــه الطــبّ الغــربي الحديــث، أصبحــت الأمــور 
أســهل نوعًــا مــا، ولكــنّ الصحــة والعافيــة أقــدم مــن ذلــك بكثــر، وعنــد الحديــث 
ــان، لا يمكــن أن ننــى الطــبّ العــربيّ التقليــدي  يــن في عمّ عــن الطــبّ في المهاجر

ودوره في عــاج بعــض الأمــراض والمشــاكل.

تتذكـّـر ســوزان بكِــج تلــك الأيـّـام "بتذكــر تيتــا مــرة كانــت مريضــة، عملــت عمليــة 
يــن  المــرارة يــا بفلســطين أو بالمستشــفى الطليــاني، لكــن مــا بتذكــر إنـّـه كان في بالمهاجر
مستشــفى"، ويتحــدّث منصــور المغــربي، عــن أقــدم مستشــفى في عمّــان "عملــوا 
مستشــفى الطليــاني ســنة 1926، هــذا أوّل مستشــفى أقيــم في عمّــان، اللــي 
هــو المستشــفى الإيطــالي، وقبــل هيــك كان في الطــبّ العــربي، اللــي بينكــر كانــوا 

يجــرّوه جبــارة عــرب، واللــي بيمــرض بيســقوه عشــبة، وهيــك كانــوا…".
تقــول أمّ أحمــد، "كان أبــو عــوض آل جوقــة، اســمه حميــد وومــار، هــذا أخــذ 
شــهادة تفــوّق في التجبــر قــد مــا هــو شــاطر. كان يبيــع عســل ويــربي حبــش، وأنــا 
ــدي أضــلّ  ــا ب جــرّلي إيــدي شي 3 أو 4 مــراّت، وبالآخــر خانقــي… قــالّ شــو… أن

أجبّلــك إيــدك؟".

المجــرّ،  يســتخدمها  كان  الــي  المــواد  يذكــر  زال  مــولا، فمــا  ليحــى  بالنســبة  أمّــا 
مســتعرضًا تفاصيــل عمليّــة التجبــر "أبــو عــوض كان بالشــارع التحتــاني، وأيّ 
واحــد بــروح عليــه مكســور بيعــرف شــو المطلــوب… صابونــة النعامــة وبيضتــن، 
كان يحطهــا بالجبــار… كان يشــيل الصفــار ويخلّــي البيــاض، ويجيــب الصابونــة 
ويبرشــها، وبعديــن يجيــب الشــاش، وينزلهــا بالشــاش، ويعصرهــا، ويحــط خشــبة 

أو كرتونــة قاســية ويثبتهــا".

تتذكــر أمّ محمـــد مهــارة المجــر أبــو عــوض، "مــرة جابولــه وحــدة بدويــة مكســور 
حوضهــا، ودوهــا علــى الطليــاني، الطليــاني اعتــذر… والطليــاني قالــوا إنــه في مجــرّ 
شركــي روحــوا شــوفوه. وجابــوا البنــت وأمهــا واخوانهــا الاثنــن، قاللهــم أنــا 
ــه أمهــا واخوهــا ينامــوا عندهــا بالغرفــة، وكل يــوم ضــل  بداويهــا، بــس بــرط، إنّ
علــى التجبــر والعــاج، وقعــدت البنــت شــهر… بعديــن بلــش يفــك الجــر وطلعــت 
ــوم  ــن ي ــالأول… وقاللهــم مــن هــون لعشري زي كإنهــا مــش البنــت اللــي فاتــت ب
مــا تخلوهــا تدعــس علــى الأرض، وبعدهــا وداهــا علــى مستشــفى الطليــاني، ولمــا 
شــافها وقتهــا الدكتــور ماركــوس في الطليــاني، اســتغرب كثــر، وأعطــاه شــهادة 

تفــوّق".
ويحــي محمـــد الفــوّاز إحــدى قصصــه الشــخصيّة الطريفــة مــع المجــرّ، "أبو عوض 
جــرلي ورجلــي… بــس قلــي انــت كــذاب. مشــان مــا تــروح عالمدرســة… وروّحــي… 

كان يعــرف اذا الواحــد بيحــي الصحيــح أو بيكــذب".

ما بين الطب العربـي
والمستشفيات

مديــر  وصــار  عظــام  طــب  ودرس  اتخــرج،  لعــوض  "ابنــه  مــولا  يحــى  ويقــول 
يرحمــه". الله  اتــوفى  الأشرفيــة…  مستشــفى 

لقــد تغــرّ العــالم منــذ تلــك الفــرة، وعندمــا ســألنا أمّ محمـــد عــن الأماكــن الــي 
كان النــاس يتعالجــون )يتطببــون( فيهــا، قالت"كانــت النــاس تتــداوى بالمراكــز 
الصحيــة، كان في المركــز الصحــي عنــد الجــر، وكان في بجبــل عمّــان مركــز جبــل 
عمّــان الصحــي، وكانــوا بيــودوا ع مستشــفى الهــال وعلــى مستشــفى البشــر… 

مــش زي هســا بيــودوا علــى مستشــفيات خاصــة".

أمّــا اليــوم، أصبحــت الخيــارات الطبّيــة في عمّــان كثــرة، ومعروفــة لجــودة الرعايــة 
فيهــا… وأصبــح النــاس يأتونهــا مــن كلّ مــكان للعــاج.
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المستشفـــى الإيـطـالـي 
The Italian hospital
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   المستشفى الإيطالي في دليل هواتف عمّان مع رقم الهاتف 98
The Italian hospital in Amman guidebook (yellow pages) with a phone number 98
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Nowadays, modern medicine is the norm, and this has somehow 
made life easier.  However, when it comes to health and well-
being, the age old practices of traditional Arabic medicine used 
in al-Muhajireen neighbourhood,, played a vital role in treating 
illnesses, and cannot be brushed aside.  

Suzan Bakij has vivid memories of those days, “I remember 
once when my grandmother was sick, she had a gallbladder 
operation either in Palestine or in the Italian hospital, but I 
don’t remember the existence of a hospital in al-Muhajireen.” 
Mansour al-Mughribi talks about Amman’s oldest hospital 
saying, “They built the Italian Hospital in 1926, this was the 
first hospital in Amman, the Italian Hospital. Before all that, 
we had Arabic Medicine; the one with a broken limb was put 
into splint by Arabic medicine practitioners, and if one were to 
get sick they would make him drink a herb of some kind, this 
is how they treated illness at the time.”   

Umm Ahmad says, “Abu Awad al-Joqah, whose name was 
Hameed Wumar, was so good at what he did that he took a 
certificate of excellence in splinting. He used to sell honey 
and raise turkey. He put my hand in a splint three or four times 
before he quarreled with me, he said to me, am I going to put 
your hand in a splint forever?” 

As for Yehia Mola, he still remembers the materials used for the 
splinting process, “Abu Awad used to live in the street below, 
and anyone who went to him with a broken limb knew what the 
required materials are: al-Na’ama soap and two eggs.  He used 
to put them in the cast, removing the yolks and keeping the 
whites, then he would grate the soap, bringing some gauze in 
which he would put the mixture, then he would squeeze it and 
add a piece of wood or a hard cardboard to hold it together.”     

BETWEEN ARABIC MEDICINE
AND THE HOSPITALS

Umm Mohammad recalls the skills of Abu Awad, “They once 
brought him a Bedouin woman with a broken pelvis, when they 
brought her to the Italian hospital, they apologized as they 
were unable to do anything for her.  Then they told them that 
there is a Circassian man who does splinting, and to go and see 
him. They brought the girl with her mother and two brothers, 
he told them that he will treat her under one condition; that 
her mother and brother sleep in the same room she is in. He 
started splinting and treating her every day for a month, and 
by the time he was done treating her, and removed the splint, 
she left a different person from the one that came to him.  He 
told them not to let her lay a foot on the ground for twenty days. 
Then, he took her to the Italian Hospital, and when Dr Marcus 
in the Italian Hospital saw her, he was amazed and gave him 
a certificate of excellence.”    

Mohammad al Fawwaz recalls a funny story, “Abu Awad splinted 
my leg but told me ‘you are a liar. You are doing this not to go 
to school.’  Then he let me go home, he knew when a person 
was telling the truth or lying.” Yehia Mola shares, “His son Awad 
graduated, studied orthopedics, and became the president of 
al-Ashrafiyah Hospital.  He died, may his soul rest in peace.”

The world has changed since then, and when we asked Umm 
Mohammad about the places where people would receive 
treatment she said, “people were treated in health centers, 
we had a health center near the bridge, and there was another 
one in Jabal Amman: Jabal Amman health center. They also 
went to the Jordan Red Crescent Hospital and to Al Bashir 
Hospital. Unlike nowadays where they go to private hospitals.”

These days, medical options in Amman are plentiful, and of 
such high standards that people come from all over the world 
to receive treatment.  
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  يحيى مولا يخبرنا عن مقوّم العظام
Yahya Mola tells us about the bonesetter
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المستشفـــى الإيـطـالـي 
The Italian hospital
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ــة، طــرأت تطــوّرات كثــرة، غــرّت مــن شــكل حــيّ  خــال عــرات الســنين الماضي
يــن في عمّــان، إذ يســتذكر ســكاّن الحــيّ، الأثــر الــذي تركتــه هــذه التغــرّات. المهاجر

يتذكـّـر محمد خــواج ســنوات الســبعينات في الحــيّ، "كواحــد شــايف جســور أربــع 
ــا غــر جــر ارتفاعــه متريــن… بقــول  طوابــق بتركيــا في ســنة 1971، واحنــا مــا عنّ
ــر أم محمد  يهــم". ومــن جهتهــا، تتذكّ والله بدنــا نصــر بــي آدمــن. فكرّنــا رح نصــر ز
يــن مــا يمــزّه، وهــو ســقف الســيل،  يــري، اللحظــة الــي فقــد فيهــا حــيّ المهاجر الجر
إذ تقــول "أول شيء عملــوا جــر، وتحتــه الســيل… وبعديــن شــالوا الســيل كلــه، 
وعملــوا شــارع وكلّيــات. حــىّ البيــوت هدّوهــا… كانــت هــون بيــوت بتخــوّف، مــا 
خلّــوا ولا بيــت، كان الســيل يجــرف الاولاد الصغــار والكبــار. بــس الحمــد للــه، 
عملولنــا شــوارع محلّــه، وصــار النــاس بالشــوارع… الســيل بيجــرف النــاس… 

والســيارات بتدعــس النــاس".

كــر التغــرّات الــي شــهدها الحــيّ، وذلــك لمــا يمثّلــه  كان ســقف الســيل، مــن أ
بالنســبة للأهــالي مــن ذاكــرة ممتــدّة. يقــول محمد خــواج "احنــا عنّــا راس العــن. المــيّ 
يــن، اللــي هــو هــأ تقاطــع  النضيفــة بتمــي مــن راس العــن لحــىّ جــر المهاجر
النخيــل. مــن هنــاك بــدا الازدحــام… وإذا في مكرهــة صحيّــة، أو تسريــب مــيّ، أو 
زبالــة بتيجــي مــن هنــاك ونــازل. مــن هنــاك بلــش ســقف الســيل، اللــي بلــش 

عــام 1966".

يــن  ويضيــف خــواج، "أربــع مــرات تــم ســقف الســيل. بلــش مــن عنــد جــر المهاجر
باتجــاه البلــد. أوّل مــرة خلّصــوا لعنــد جــر الحمــام، بعديــن مــن جــر الحمــام 
للمــدرّج الرومــاني، لجــر رغــدان، وبعديــن مــن جــر رغــدان لتماثيــل عــن غزال… 
أربــع مــراّت… أحلــى مــن هيــك شــارع مــا في، بعديــن شــارع مــن ســت مســارب 
كــر شــوارع عمّــان، لــو في ضبــط وربــط ومــا في وقــوف مخالــف، بحياتــه مــا  مــن أ

رح يصــر في أزمــة ســر، وكان المــروع مــي".

وبعــد التحديــث الأوّل الــذي قامــت بــه الحكومــة، اســتمروّا حــىّ وصلــوا إلى راس 
يــن… يقــول محمد يــاواز  "مــا طلعــوا العيــال إلا لحــى إجــت  العــن وحــيّ المهاجر
ــات، وســكنوا في  ــة عندهــم الإمكانيّ ــع في عائلتــن أو ثلاث ــة… طل ــة في البداي الأمان
أبــو نصــر. في نــاس ســكنت في القلعــة، ونــاس ســكنوا في عبــدون، اللــي عنــده 
اولاد، الأب بيضــل والإبــن بــروح والبنــت بتتجــوّز بالبيــت. ومــا بيضــل غــر الختيــار 

ــارة في البيــت. والختي

لــو  البيــت.  بهــدّ  أمــر دفــاع  إجــا  "بالســبعينات،  الأيـّـام،  تلــك  فــواز  ويتذكـّـر محمد 
كــر مــا كنــت مبســوط علــى  كــون مبســوط فيــه أ أعطــوني جبــل عمّــان مــا رح أ
ــدة… يعــي العمــار هــون  ــع فــواز، "مــافي فاي الســيل. المنطقــة حلــوة جــدًا". ويتاب

يــن". أحلــى منــه مــا في، كانــت حيــاة ثانيــة في المهاجر

تحديث مدينة

ويتابــع فــواز في حديثــه حــول البيــوت وقــرار الاســتملاك في ذلــك الوقــت، "إجــوا 
علينــا ، قالولنــا خــال شــهر لازم تطلعــوا"، ويضيــف يحــى المــا، "إجــا أمــر الدفــاع. 
لازم تطلــع… مــافي مجــال… أحلــى بيــت بالعــالم اللــي كان علــى الســيل. كان بيــت 
بيــت… العائلــة اخــواني، لســة مــا كانــوا اتزوجــوا… وأخذنــا بيــت بالمصــدار كان 
إيجــاره كويــس، الزلمــة اعطانــا ايــاه بخمســن نــرة، كانــت النقلــة بثــاث لــرات، لمــا 

حملنــاه وشــافه كثــر، قــال بــدّي أربعــة. قلنالــه خــذ خمســة، ورحلنــا والله".

ويصــف المــاّ شــعور العائلــة في ذلــك الوقــت إزاء قــرار الاســتملاك، "الحــزن كان 
يــن الســفلي والســيل،  بالقلــب.  تــم اســتملاك المنطقــة الواقعــة بــن شــارع المهاجر
الاســتملاك الأوّل إجــا ســنة 1983، أخــذ شرق الســيل اللــي هــي بــن راس العــن 
وبــن الســيل. والاســتملاك الثــاني صــار عــام 1992، أخــذ مــن الســيل باتجــاه 
يــن  شــارع مطــر. وفي ســنة 2000، اســتملكوا بــن شــارع مطــر، وشــارع المهاجر

العلــوي".

ــخ الحــيّ، يقــول  ي ــا بالنســبة لمحمــد خــواج، الــذي عايــش تلــك المرحلــة مــن تار أمّ
يــدة… كان مكتــوب إنــه قــررت أمانــة عمّــان الكــرى، وافــق  "القــرار طلــع بالجر
مجلــس الأمانــة علــى اســتملاك المنطقــة، وتعويــض أهلهــا التعويــض المناســب، 
يــدة فيهــم كان فيهــا  وعلــى أصحــاب العلاقــة… مــن هالحــي هــذا، حــىّ في جر
أســامي. يمكــن عنــدي نســخة منهــا، ومــن الملاكــن، قديــش لــه مســاحة الأرض 

يــروح يراجــع عشــان ياخــذ المصــاري. هيــك بيطلــع قــرار الاســتملاك".

ويضيــف خــواج "ســنة 92، طلــع قــرار الاســتملاك لإقامــة مبــى الأمانــة. اللــي مــا 
اعــرض أخــذ 165 دينــار، وبعــض اللــي رفعــوا دعــاوي أخــذوا مــن 250-260 

دينــار، والجــزء الاخــر مــن الاســتملاك، أخــذوا لحــد 300 دينــار علــى المــر".

أمّــا عــن التعويضــات الــي أخذهــا ســكاّن الحــيّ، فيقــول محمد المــاّ "عرضــوا علــي 
شــيكين. كانــت الأمانــة متســاهلة معنــا، اعطونــا 35 ألــف دينــار تعويــض حــقّ 
البيــت، كان صغــر مــو كبــر، مســاحته 70 مــر مربــع، كنــت أروح اعــرض، وقالــولي 
وقتهــا انــت منــن تعلمــت الاعــراض؟ قلتلهــم لإنــه أنــا وزنــت الأرض ووزنــت 
المصــاري، وشــفت انهــم مــا بيســتاهلوا… مــش عاجبــي المبلــغ، وضليــت اعــرض، 
والـــ35 ألــف اللــي اعطــوني اياهــم أخــذت مكانهــم 55 ألــف. وهــم كانــوا يتعجبــوا، 

كيــف بعــرض وكيــف الأمانــة كانــت توافــق".

يــات  وكمــا أخــذ الأهــالي التعويضــات عــن منازلهــم، ذهبــت المنــازل وبقيــت الذكر
الــي مــا زالــت تُحــى حــىّ اليــوم. تقــول ســنا قطيشــات، "جــدّي اســمه عبــد 
الــرازق ســليمان الحســن القطيشــات، يعتــر هــو وأخوانــه الثلاثــة مــن مؤســي 
يــن. كانــوا مــن أوّل النــاس اللــي ســكنوا في الحــيّ. عمّــي الكبــر مثــاً  حــيّ المهاجر
ــه،  ــزوّج والــدي. والــدي كمــان ســكن في بيــت اهل ــزوّج في بيــت جــدّي، بعدهــا ت ت
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والــدتي جابوهــا عــروس مــن فلســطين، وســكنوا في بيــت جــدّي، حــىّ أنــا انولــدت 
في بيــت جــدّي، وكمــان أخــوي. وبعدهــا تــزوّج عمــي الثالــث، وجــاب كل اولاده في 
البيــت، وتــوفى جــدّي وهــو بالبيــت، وتوفــت ســيّ وهــو بالبيــت، وضــلّ في البيــت 
لحــىّ الأمانــة أخذتــه، لمــا الأمانــه أعطتهــم إشــعار بالهــدّ، مــا كانــوا ناويــن يبيعــوا 
البيــت. كانــوا ناويــن يخلــوه في المهاجريــن… طبعًــا مــا انبــاع البيــت، بــس الأمانــة 

أعطــت تعويــض زيّ بــدل بيــع".

أو  جــدّي  بيــت  عمّــر  مــن  بتذكــر صراحــة  مــا  وعلــيّ  مــيّ  "أنــا  ســنا  وتضيــف 
ــه تــم  ــه البيــت كان كثــر حلــو، وكثــر أســفانة إنّ كيــف اتعمّــر، بــس اللــي بتذكــره إنّ

اســتملاكه"

يــن اللــي هــو جنــب أمانــة العاصمــة  مــن جهتــه، يضيــف محمد يــاواز، جامــع المهاجر
حاليــا، اللــي جامــع أهــل البيــت، كان النــاس يتبرعــوا كل يومــن وثــاث، بالحجــار 
الجامــع  اللــي عمــروا  كانــوا يشــتغلوا، هــمّ  البلــد  أهــل  والأســمنت والمصــاري، 
والمئذنــة، لمــا الأمانــة إجــت، هــدّوه، وذوقًــا واحترامًــا عملــوا جامــع صغــر ، وســمّوه 

جامــع النــور".

يــن، وينظــر إلى عمّــان كيــف أصبحــت  ويقــف محمد خــواج أمــام منزلهــم في المهاجر
بتحــبّ  مــا  النــاس  اليــوم  حــىّ  "أحكيلــك بصراحــة…  الســنين  هــذه  كلّ  بعــد 
الاســتملاك، بيفكــروا انهــم رح ينظلمــوا، مــع إنّــه أحيانًــا بيندفعلهــم ســعر أحســن 

مــن الــدارج. أوّل مــرة مــا كان عنــد النــاس ردّة فعــل قويــة، 

ــان  ــه عمّ ــوا أمان ــع خــواج "إجــوا اســتملكوا القســم اللــي أخــذوه هــأ وعمل ويتاب
ســنة 1988، وبلشــوا فيــه قبــل مــا يخلصــوا ويرحلــوا، رحلــوا ســنة 92 علــى 
المكتــب هــذا… في ســنة 2000، كمــان بيطلــع قــرار اســتملاك المنطقــة المجــاورة 
للأمانــة، الشــارع العريــض اللــي صــار بثمــان مســارب… مــن هــون ومــن هنــاك 
ســاحات  قدامــه  كان  عليــه.  متعوديــن  كنّــا  اللــي  الحــيّ  راح  صحــن…  وصــار 

وبســاتين وســيل مــيّ… كلّــه راح".

يــن وســكاّنه، ولكــن بالمحيطــن أيضًــا، الذيــن  الأمــر لا يتعلّــق فقــط بحــيّ المهاجر
ــة العاصمــة،  يــق مختلفــة، يقــول خــواج "مــن يــوم مــا انبنــت أمان اســتفادوا بطر
دوار  عنــد  الحســن،  جبــل  ســاكن في  أنــا هســا  عنّــا،.  اتغــرّ  الســكاّني  الوضــع 
فــراس… أحلــى منطقــة في جبــل الحســن، وبيــي مقابــل كارفــور، البــاب في البــاب 

ــرة للصــاروخ، عنــدي موجــود في كارفــور". ــدي مــن الإب ــا وياهــم، شــو مــا ب أن

يــن، ولكــن مــن جهــة أخــرى، حلّــت مكانهــا  كل الاســتملاك منــازل وحــارات المهاجر أ
أمانــة عمّــان ومركــز ثقــافي ومتحــف ومنــزه… ولا يــزال تطويــر المدينــة مســتمرًّا، مــع 

خــطّ البــاص السريــع.
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مجمع أمانة عمّان الجديد في راس العين     
The new municipal complex in Ras al-Ain
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was written that Amman Municipality decided that and the 
Municipality council approved the acquisition of the land and 
would compensate the residents with a suitable sum, and the 
relevant people should… and so on. One of the newspapers 
included names, maybe I still have a copy, and it had the names 
of landowners and how much land they owned so they would 
go and take the money.  This is how the law was issued.” 

Khawaj adds, “in 1992, the acquisition law was issued to 
establish the Municipality building. Those who did not object 
took 165 dinars, and those who sued, took from 250-260 dinars. 
The last part of the acquisition took around 300 dinars per 
meter.”  

As for the compensation that the residents had taken, Yehia 
Mola says, “they offered me two cheques. The government was 
lenient with us. They gave us 35 thousand dinars for the house. 
It was a small one; 70 meters square. I went and objected, 
and they asked me where I learned to object? I told them that 
I did an estimate on the land, and its value is higher. I wasn’t 
happy with the amount they paid, it wasn’t worth it. I kept on 
objecting, and in the end I took 55 thousand instead of the 35 
thousand they initially offered. Everyone was shocked that I 
objected, and the Municipality actually accepted.” 

As the people of al-Muhajireen neighbourhood took the 
compensation for their houses, and moved on, their homes 
were gone but their memory haunts them to this day. Sanaa 
Qutaishat says, “My grandfather, Abdulrazaq Suleiman al-
Hassan Qutaishat and his three brothers are considered the main 
founders of al-Muhajireen neighbourhood. They were the first 
people to live there. My eldest uncle, for example, got married 
in my grandfather’s house, then my father got married. He also 
lived in his parent’s home. My mother was brought as a bride 
from Palestine, and they lived in my grandfather’s home. My 
brother and I were born in that house as well. Later, my third 
uncle got married and he had all his children in that house. My 
grandparents died while he was living with them in that house. 
He stayed there till it was expropriated. The Municipality gave 
them a note to demolish the house. They did not want to sell 
it. They wanted to keep it in al-Muhajireen. It was not sold, but 
the Municipality compensated the family instead.” 

Sanaa adds, “I don’t remember who built my grandfather’s 
house or how it was built, but the thing that I remember is that 
it was very beautiful, and I am really sorry that the Municipality 
took it over."

Mohammad Yazaw adds “al-Muhajireen mosque or Ahel al-Beit 
mosque which is next to the Municipality building nowadays, 
was built by the people. They donated blocks, cement, and 
money. They built the mosque and the minaret. It fits 300-400 
people. It was demolished it overnight.  They built a smaller 
one out of respect. They called it Al-Nour Mosque.”

Mohammad Khawaj stands in front of his house in al-Muhajireen 
and reflects on how Amman changed over the years:  “To be 
honest… even today people do not like the acquisition. They 
think it is not fair, even though they might be given better prices. 
At the beginning, people did not react strongly, but by all means 
they were aggrieved.  They could not take advantage of the 
land, so they got money instead.” 

Khawaj continues, “They took over the part where they built 
the Municipality in 1988, and they started in it before they 
totally finished and moved in. They moved in 1992 to this office. 
In 2000 they took over that land near the Municipality and 
nowadays it is a wide street with eight lanes, from here and 
there.  The neighbourhood that we once knew was gone, the 
landscape, the orchards and the spring have all vanished.” 

“What happened was not only about al-Muhajireen and its 
people, it also affected the surrounding neighbourhoods. 
They benefited in different ways.” Abd al-Kader al-Jareeri 
says, “since the Municipality was built and the demographic 
situation changed, we had to find a place to rest in. I live in 
Jabal al-Hussein now, near Firas circle, the best area in Jabal 
al-Hussein. My house is in front of Carrefour; I can get whatever 
I want as easy as that.” 

While the acquisition took over the houses and alleys of al-
Muhajireen, many positive things were also built throughout the 
city:  like the Amman Municipality, a cultural center, a museum 
and a park, and the modernization of the city goes on, with the 
BRT (the new bus line).
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While the past few decades have seen many developments 
and changes take place in the al-Muhajireen neighbourhood, 
those who lived through them understand its impact the most.  

Mohammad Khawaj remembers the 1970s in the neighbourhood, 
“As someone who saw four-story bridges in Turkey in 1971 and 
we have only two-meter long bridges, we really have a lot of 
work to do. We thought we would be like them.” Um Mohammed, 
remembers the moment when the neighbourhood lost what 
made it so unique; she remembers the paving of the spring. 
She says, “firstly, they built a bridge above the spring, then they 
removed the whole spring and built streets and colleges. They 
even demolished houses.  There were a lot of houses, but they 
removed them all. The spring used to sweep away kids, young 
and old, but then -praise God, they built streets instead of it. 
The spring sweeps away people, and cars run over people.”

The paving of the spring was one of the biggest changes that 
occurred in the neighbourhood, because the spring was at 
the heart of what gathered life in al-Muhajireen. Mohammad 
Khawaj says, “We have Ras al-Ain. Clean water runs from Ras 
al-Ain to al-Muhajireen bridge, which is now known as al-Nakhil 
crossroad. Traffic jams started there and if there is a nuisance, 
water leaks, or garbage, it starts there downwards. From there, 
they started paving the spring in 1966.” 

Mohammad Khawaj adds, “The spring was paved four times. It 
started from al-Muhajireen bridge to downtown. The first time, 
they finished at al-Hamam bridge; then they continued from 
al-Hamam bridge to the Roman Amphitheater, to Raghadan 
bridge and then to Ain Ghazal statues. Four times, a very 
beautiful street. It is one of the widest streets in Amman; it 
has six lanes. If there is law and order or no parking violation, 
there would never be a traffic jam there, and the project would 
have proceeded.” 

MODERNIZING A CITY

After the first modernization the government made, it continued 
to reach Ras al-Ain and al-Muhajireen.  Mohammad Yazaw says, 
“in the beginning, the families did not leave until the Amman 
Municipality came, two or three families had the possibilities 
to move to Abu Nuseir. Some people lived in the Citadel, and 
some in Abdoun. And for those who had children, the girl gets 
married, the boy gets married too, and the elderly couple stays 
home.” 

Mohammad al-Fawaz shares with us his story:  “In the seventies, 
a Defense Law was issued regarding this house. If they gave me 
Jabal Amman, I would not be any happier there as I was next 
to the spring. The place is very beautiful”. Fawaz continues, 
“It is meaningless, the architecture here is unique, it was a 
different life in al-Muhajireen.”  

Fawaz shares more about the acquisition order at that time:  
“They came to us and said that we should leave within a month.” 
Yehia Mola adds, “the Defense Law was issued. We should 
leave, there was no way, the house by the spring was the most 
beautiful house in the world!  It was a real home. The family, 
my siblings, were not married at that time. We rented a house 
in al-Misdar, we rented it for fifty Dinars. We moved our things 
for three dinars, but when the man saw that we had a lot of 
things, he asked for four, so we gave him five and moved.” 

Mola shares how this affected him and his family, “We were 
disheartened. The whole area between the upper and lower 
Muhajireen streets was expropriated. The first acquisition law 
was issued in 1983, and they took by it all the lands east of 
the spring which is between Ras al-Ain and the spring. The 
second acquisition law was issued in 1992 and took over the 
land from the spring to Matar street. In 2000, they took over 
land between Matar street and the upper Muhajireen street.” 

Mohammad Khawaj remembers the newspaper article that 
had the acquisition decision in it.  He recalls the highlights 
of the article: “The law was issued in the newspaper…it 
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إعلانات وتصاريح بلديةّ تعود الى سنة 1933
Municipal announcements and permits dating back to 1933
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 أمانة عمّان الكبرى ومركز الحسين الثقافي
The Greater Amman Municipality and Al Hussein Cultural Centre 
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الشارع ذو الـ 8 مسارب في راس العين
The new 8-lane street at Ras al-Ain 
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أحد سكان المهاجرين السابقين، محمـد خواج، يتحدث عن النمو الحديث في عمّان
Mohammad Khawaj, a former resident of al-Muhajireen,

talking about the new developments in Amman
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 مشهد من منزل عائلة محمـد خواج
The view from Mohammad Khawaj's family home
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يــن في عمّــان، لا بــدّ مــن التطــرقّ إلى الأطعمــة  عنــد الحديــث عــن حــيّ المهاجر
والأطبــاق الــي تناقلتهــا الأجيــال جيــاً بعــد جيــل مصحوبــة بالطقــوس والعــادات 

ــة حــىّ يومنــا هــذا. والــي شــكلّت هويــة المــكان وذاكرتــه الحيّ

يتذكّــر يحــى مــولا طفولتــه، ويصــف المواســم الــي كانــت تمــرّ علــى الحــيّ وأهلــه، 
مثــل موســم القمــح والشــعير والعــدس والحمّــص، "كانــوا يعملــوا حاملــة، أوّل 
موســم القمــح كنّــا ناخــذه زي هديـّـة، يربطلنــا ايــاه صاحــب الأرض ويلفّــه. كان 
كثــر حلــو، كان بــس تطلــع الشــمس تحمّــص القمــح شــوي شــوي، ويصــر علــى 
شــقار، ولمـّـا الهــوا يجيــه، يصــر يرفــرف زي الفــراش". ويتابــع مــولا في حديثه، "نفس 
المــزارع، كان يجيــب نــاس تشــلع القمــح ويصــر جبــال، وبعدهــا يطلعــوا الشركــس 
علــى البيــدر، واللــي معــاه منجــل، ويصــر القمــح جبــال جبــال في العربايــة، وفي 
جــوز فداديــن يحركّــوا العربايــة، الهــا أربــع عجــال، تطلــع مــن هــون علــى بيــادر 

كــون قاعــد فيهــا". وادي الســر، وأنــا أ

ويضيــف مــولا "كنّــا نــودّي العجينــة علــى الفــرن ونرجــع، وانــا مــاشي بالشــارع أشــمّ 
ريحــة الخــز، وكانــت أمّــي تعمــل ســمنة وســكرّ… خــز الطابــون كلــه قمــح. الخــز 
يعــي كثــر كان كويــس، يعــي منظــره حــىّ بتلاقيــه علــى حمــار، محمــر مــن فــوق 
ومــن تحــت مســتوي، مــش زي خــز اليــوم، عجــن مــن تحــت ومــن فــوق خــز. 

خبزنــا اليــوم ماشــالله!".

أمّــا محمـــد يــزاو فيســتذكر "أيـّـام الحصيــدة" ومــا يرافقهــا مــن طقــوس "لمــا يصــر 
القمــح، يتفقــوا عالحصيــدة مــع بعــض، أنــا لحقــت الحصيــدة في عبــدون، كان 
كل لرجالهــم اللــي بيحصــدوا في  الســاعة 12 الضهــر، نســوانا في البيــوت ياخــذوا أ
عبــدون. الشركــي يجيــب الخضــار شيء طبيعــي، يعــي بيزرعــوا… كانــوا ياخــذوا 
معهــم خــز ويعملــوه مــع الســكر، ويســموه ’الزاتيــج’ هــذا بضايــن وبياخــذوا 
معهــم اللــي عندهــم حــاوة، والجبنــة الشركســية بتضايــن، بتضــل لــو خليــت 
يحصــدوا  عالحصيــدة…  وبيروحــوا  تاعهــم  الأكل  بياخــذوا  بيخــرب،  مــا  الســنة 

ويقعــدوا للســاعة خمســة".

يــن، والــي كانــت تملــك  كانــت أمّ هــال مــن أشــهر الشــخصيات في حــيّ المهاجر
فــرن الطابــون في منزلهــا، ويقــول محمـــد الفــواز "أمّ هــال، والله مــا في بعدهــا… 
كانــت أمّــي تــودي علــى فــرن أمّ هــال، كان الطابــون عندهــا بالبيــت… مــرةّ إجيــت 
علــى أمّ هــال، أعطتــي هــذاك اليــوم عشريــن رغيــف، هيــك، لكــن أقولــك… 
كانــوا  عليــه إشي.  يصــر  ومــا  ويومــن وشــهر وشــهرين  يــوم  الخــز  يقعــد  كان 
يغطّــوه بمنديــل عليــه معجــن، كان عبــارة عــن نحــاس وإلــه غطــا ششــنية… كانــوا 

يقولولهــا وقتهــا ششــنيّة".

عيش وملح

الفــرن  إلى  الطابــون  مــن  الحــيّ  شــهدها  الــي  النقلــة  خــواج  محمـــد  ويصــف 
فتحــوا  لمــا  العاديـّـة،  الأفــران  صــارت  بعديــن  بــالأوّل،  كان  "الطابــون  العــادي، 
الأفــران، صــاروا النــاس يخــزوا خــز بلــدي… الطابــون ضــل لســنة 1950، لمــا 
فتــح الفــرن القدومــي كان أوّل فــرن، صــار أســهل علــى النــاس، يعجنــوا في البيــت 

للفــرن جاهــزة". العجــن ويبعثوهــا  ويقطعــوا 

يــن "كان في أفــران بالحــي، كان في أبو الروس،  وتتذكـّـر أمّ محمـــد أفــران حــيّ المهاجر
وفــرن القدومــي… أبــو الــروس مــا كان يخــز ويبيــع، كانــوا النــاس يودولــه العجــن 
وهــو يخــز لــكل واحــد عجنتــه، رقيــق أو شراك… حــىّ القدومــي نفــس الــي. مــا 

كان في تشــري خــز جاهــز".

ياتهــا مــع الفــرن، "أبــو الــروس… أنــا حافظتــه عــن  وتصــف ســناء القطشــيات ذكر
كيــد في  ــا نشــري، أ ــا نخــز، كنّ ــه جنــب بيتنــا، إحنــا مــا كنّ غيــب لســبب بســيط، لإنّ
نــاس كانــت تــودي عجــن وتخــز عنــده، احنــا كنّــا نــودي عنــده صينيــة الكفتــة، 
ــا نــودّي عنــده معمــول العيــد، بتذكــره منيــح أبــو  صينيــة جــاج، صينيــة لحمــة، كنّ

ــا كنــت أشــوفه كبــر". الــروس… يمكــن الفــرن صغــر، بــس أن

وتتابــع ســناء، "الــزلام الكبــار كانــت طريقــة حياتهــم مختلفــة، مثــاً جــدّي كان 
يقعــد علــى فرشــة بنــصّ البيــت، والتــن تبعــه اللــي بيدخنــه حواليــه مــع أغراضــه 
الشــخصيّة زي الراديــو مثــاً، وطبعًــا كلّ العيلــة بتكــون قاعــدة مــع الأحفــاد… 
طبعًــا جــدّي عشــان تكــوني بالصــورة، تــوفّ ســنة الـــ86، عــن عمــر 110 ســنوات، 
يــن كاملــة علــى عصايــة. وبتذكـّـر  ومــا تعــب خلالهــم بالمــرةّ، لدرجــة كان يلــفّ المهاجر
ــه، طلعــوا النســوان يزغــردوا مــن البيــت، عشــان العمــر اللــي عاشــه"،  ــوم وفات ي
جــدّي،  عنــد  يجتمــع  الــكل  الغــدا  موعــد  يطبــخ،  كان  "الــكل  ســناء،  وتضيــف 
وتنقلــب المقلوبــة، وينحــط كوســا محــي… حســب كلّ حــدا شــو طابــخ، ونــاكل 
كــر غرفــة، اللــي هــي غرفــة  كلنــا بالحــوش مــع بعــض إذا بالصيــف، وإذا بالشــتا بأ

جــدّي".

يــن، تصــف ســناء عــادات الأكل الصحّيــة،  وحــول عــادات الأكل في حــيّ المهاجر
ــه أول  ــر إن ــر كب ــا كان كب إذ تســتذكر جدّهــا، "مــن الشــغلات الممــزة عــن جــدي لم
مــا بيقعــد وقبــل مــا تنفتــح الطنجــرة يســأل، شــو الطبيــخ اليــوم؟ بتقولــه مثــا 
مقلوبــة، بقولــك عجــاج ولا علحمــة؟ فرضــاً علــى جــاج يقولك اعطيــي اول قطعة 
الجــاج، ويســأل إذا في لــن ولا ســلطة؟ فرضــاً ســلطة، بعــد قطعــة الجــاج بيــاكل 
صحــن الســلطة، بعديــن بيــاكل المقلوبــه، كانــوا بيــدوروا عالشــغلات الصحيــة، أو 
ــة، يعــي جــدي كان لازم يــرب  ــوا عالأشــياء الصحي ــاة إنهــم ربي طريقتهــم بالحي
يتــون  فنجــان الزيــت يومــي، بتذكــر جــدي لمــا كان يغمــس المــربى كان يغمســه بزيــت ز

يتــون". يــت الز أو معلقــة المــربى بالصحــن وفوقهــا ز
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ومــن الطقــوس الــي لا يمكــن أن ينســاها أهــل الحــيّ، مشــاركة الطعــام بــن 
الجــران. يقــول يحــى مــولا "كنّــا نطبــخ قلايــة بنــدورة، وبنفــس الوقــت تيجينــا 
مليــون طبخــة، اشي يجيبلنــا ســمك، اشي باذنجــان مقلــي، اشي كوســا محــي… 
مــا كنّــا نــودّي بــس صحــن… كنّــا كمــان نــودّي لــكل الجــران، والله بتذكــر الطبخات 

كــر مــن اللــي كنّــا نوديهــا. كان في خــر وقتهــا". اللــي كانــت تيجينــا، أ

يــن، قــدر كبــر مــن الذاكــرة المشــركة لأهــل الحــيّ،  كان شــهر رمضــان في حــيّ المهاجر
حيــث تتذكّــر ســوزان بكِــج طفولتهــا "لمــا كنّــا نشــوف المنــارة بتضــوي كنّــا نقــول هــأّ 
رح يــأذن، وكنــا نحــر الســفرة ونوقــف علــى البرنــدة، رمضــان كان كثــر حلــو، كان 
كل واحــد بيعمــل شــغلة مثــاً، احنــا طبخنــا شــغلة نــودي للجــران، ولمــا يطبخــوا 
يبعثولنــا… حــىّ العيــد كان أحلــى، بتذكــر وانــا عمــري عــر ســنين كيــف كنّــا نكيّــف 

علــى اللبــس والأواعــي ونعيّــد".

أمّــا محمـــد مامــرِ فيصــف المشــاركة بــن أهــل الحــيّ في الطعــام "نــادرًا مــا تــاقي  
عيلــة تــاكل لحالهــا برمضــان، يــا إمّــا يكونــوا مــن نفــس العيلــة الكبــرة، أو مــن 
الأصدقــاء، أو مــن الجــران… كنّــا بالعيــد نلــف علــى كل بيــوت الحــارة وناخــذ 
ــا نكيّــف… حــىّ مــن أنــواع الحلــو، كان في  ــا يعطونــا بيضــة حبــش كنّ البيضــة، ولمّ
حامــض حلــو، وملبّــس الملــك حســن… هــاي القضامــة، كنّــا نســميها ملبّــس 
الملــك حســن". وتقــول أمّ محمـــد "كانــوا يعملــوا معمــول بالعيــد مــع بعــض، 
كان عنّــا فــرن مــش في البيــت، كان فيــه فــرن النــاس تعمــل فيــه المعمــول بالعيــد 
علــى الصــدور وتــروح بنــصّ الليــل تخــزه عنــد الفــران، وطــول الليــل الفــران يكــون 

شــغّال".

التقليديــة  الأكلات  إحــدى  العاشــورة،  صناعــة  عمليّــة  بكِــج  ســوزان  وتصــف 
المعروفــة في الحــيّ "كلّ ســنة كنّــا نحتفــل ونعمــل عاشــورة ونــوزّع… كانــت تتكــوّن 
مــن عــدس وحمــص رز وفاصوليــا وتمــر وزبيــب، يغلوهــم كلهــم مــع الحليــب 
ونوزعهــم علــى الجــران". ويعلّــق محمـــد يــزاو "لليــوم مــا حــدا بيعــرف شــو هــي 
العاشــورة، كلّ حــدا بيحــي شــكل، نــاس بتقــول هــاي مــن أيــام ســيدنا نــوح، 
ونــاس بيقولــوا مــن أيــام مــا طلعــوا اليهــود مــن البحــر الأحمــر… كلّ واحــد بيحــي 
شــكل، بــس الحقيقــة، لا هــاي ولا هــاي… زي الموســم هــذا اللــي احنــا فيــه، كل 
بيــت لازم يعمــل عاشــورا، لازم ينحــط بالجــرن مــع شــوية ميــة، ونضربــه بالمهــدّة 
مشــان يــروح القــر تبعــه… عيــب القمــح يكــون بالعاشــورة. كنّــا نــودي لبعــض، أنــا 

عملــت أودّي لجــاري واذا جــاري عمــل يوديلــي".

ويتابــع يــزاو في حديثــه "لمــا حــدا يعمــل كميــة كبــرة، كان يقــول لابنــه جيــب الاولاد 
ــه. وكلّ واحــد ملعقتــه في جيبتــه، يجــوا 30 أو 40  مــن المدرســة، ويجيــب صحاب

ولــد… ماســكين معالــق وبياكلــوا عاشــورة. بيخلصــوا كل إشي، وبيروحــوا".

وتتذكـّـر أم محمـــد أيـّـام الخــر في الحــيّ "كان في بســتان اســمه بســتان أبــو هاشــم، 
كلنــا نجيبــه مــن عنــده، بــدل مــا الواحــد يــزل علــى الســوق ويشــري،  كل خيرنــا وأ

كلــه موجــود عنــد أبــو هاشــم، كل شيء كنــا نشــريه مــن عنــده".

يــد مــن التفاصيــل عــن البســتان، "كان أبــو  ويتحــدث منصــور المغــربي حــول مز
هاشــم يــزرع البســتان، كان حاطــط ماتــور بيضــخ ميــة، بيســحب مــن الســيل 
ــروح قبــل الأذان بنــصّ ســاعة،  ــا ن ــزرع، فجــل وبصــل… برمضــان كنّ وبيســقي ال
نــروح نشــري بصــل أخــر وفجــل وبقدونــس مــن عنــد أبــو هاشــم، كان زلمــة 
كبــر وعصــي، ولمــا نجننــه كان يضربنــا بالحجــار، كان دايمــا لابــس جزمــة، والماتــور 
يطقطــق يســحب مــي مــن الســيل ويضــخ للبســتان… مــن مــا بيعــرف بســتان 

يــن". أبــو هاشــم بالمهاجر

يــري فيصــف البقــالات المتواجــدة في شــارع طــال "كنّــا نجيــب  أمــا عبــد القــادر الجر
وأبــو  اللــداوي  أبــو علــي  كثــرة، مثــل  بقــالات  عنّــا  الســوق… كان  مــن  خــرة 
خمســة… في محــات كثــرة بشــارع طــال زمــان، كنــا نجيــب أغراضنــا مــن هنــاك".
في ذلــك الزمــن، يتذكـّـر محمـــد مامــرِ العــادات الغذائيّــة لأهــالي الحــيّ، والــي 
مــر  حــوالي  خشــب،  اســطوانة  عنّــا  كان  بتذكــر  "أنــا  الــذاتي  بالاكتفــاء  وصفهــا 
وشــوي… كان في جواتهــا عصايــة مــدوّرة تــرب هيــك وتفصــل الحليــب عــن 
الزبــدة، كانــت تعمــل زبــدة، والبــاقي يعمــل وجبنــة يعنــل جبنــة منزوعــة الدســم، 
كانــت شي أســاسي علــى المائــدة الشركســيّة… وكانــوا كمــان يعملــوا مــربّ مــن 
ــه  ــربّ… مــا كان في ــا ن ــة، والبــط والجــاج… كنّ ــو رقب ــوزّ أب ــا كمــان ال العنــب… طبعً
ــا نســتنى الجاجــة لحــىّ تبــض،  ــح كنّ ــوم الصب ــاض، كلّ ي ــه دجــاج بيّ بيــت مــا في
ونــروح نجيبهــا. وكنّــا لمــا نــروح نعيّــد واحنــا صغــار، كانــوا يعطونــا بيضــة، بعديــن 
صــاروا يعطونــا ملبّــس… كان البيــض شيء أســاسي في وقتهــا، وكان في اكتفــاء 
ذاتي بالغــذاء". ويؤكــد محمـــد يــزاو علــى ذلــك، "كان عنــا اكتفــاء ذاتي. مــن عنــب 
ودبــس وزبيــب وقمــح وبطّيــخ… كل اشي اســمه خــرة كانــوا يزرعوهــا، عاشــت 
معنــا… مثــل البصــل والبنــدورة والفقــوس والخيــار والفليفلــة.. ومــا في بيــت إلّ 
وكان فيــه شــجرة تفّــاح أو تــوت أو مشــمش… مــافي بيــت بيخلــو مــن الخضــار".

يــن ومــا كان يعنيــه بالنســبة للســكاّن  وتتذكـّـر أمّ محمـــد، موســم الربيــع في المهاجر
"أحلــى موســم في الســيل كان موســم الربيــع، الأشــجار مــن فــوق قــد مــا همــا كبــار 
ــا نطــول مــن  ــا صغــار، كنّ ــا بتذكــر ونحن شــابكين بعــض، والفواكــه تــزل بالمــي… أن
الســيل الفاكهــة، مثــل اللــوز والتــن والمشــمش. اي اشي زارعينــه، كان الســيل 
نظيــف… والشــجر مــا فيــه مبيــدات ولا حــرات ولا حــىّ كانــوا يســتعملوا هــاي 
الأشــياء. طــول النهــار كنّــا نلعــب بالربيــع. مــرةّ ســألت أخــي… كيــف كنّــا نــاكل 
ــه  ــا مناعــة هــأّ… كلّ إشي إل مــن الربيــع ومــا نتســمم؟ قالتلــي هــذا اللــي اعطان

ــه". حلاوت
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فاكهة الكليمونتين )كلمنتينا( ناضجة ليتم قطافها  
Clementines waiting to be picked 
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Sanaa continues, “the life of elderly men was different, my 
grandfather, for example, used to sit in the middle of the house, 
his tobacco was always with his personal stuff like the radio; all 
family members used to sit together even the grandchildren. 
My grandfather died at the age of 110 in 1986. He did not 
get tired in his life, to the extent he would roam around al-
Muhajireen with his cane. I remember the day he died; women 
were ululating from houses as recognition for the age he lived. 
She also adds, “everyone cooked. At lunch time, we gather at 
my grandfather’s, Maklouba and stuffed zucchini are presented. 
It actually depends on what each one has cooked. In summer, 
we eat in the backyard, and in winter we eat in my grandfather’s 
room.”     

When it comes to food in al-Muhajireen neighbourhood, Sanaa 
describes the healthy eating habits that were part and parcel 
of their lives: “One of my grandfather’s distinguished traits 
was that when he was old, he used to ask about the prepared 
dish, if it was maklouba, for example, he asked if it was with 
meat or chicken, let’s say it was with chicken, then he would 
ask for a piece of chicken first. Also, he would ask if there was 
salad or yoghurt. He would eat the salad, and then eat the 
maklouba. They were eating healthy food; they were used to 
being healthy. My grandfather used to drink a cup of olive oil 
every day. I remember that whenever he wanted to eat jam, 
he would dip it in olive oil, or he would have a spoon of jam on 
the plate with a spoon of olive oil over it.”     

One of the most cherished neighborhood rituals was the sharing 
of food between neighbours. Yehia Mola shares: “We used to 
prepare fried tomatoes in a pan, and at the same time we might 
have received many different dishes, like fish, fried eggplant, 
and stuffed zucchini.  We did not send only one dish, we used 
to send dishes for all the neighbours,  I remember the dishes 
we received were more than what we sent. These were good 
times.”    

The month of Ramadan plays a huge part in the shared memory 
of the residents of al-Muhajireen. Suzan Bakij remembers her 
childhood, “when we see the minaret lights on, we say it will call 
for prayer now, so we prepare the dining table, and we stand 
on the balcony. Ramadan was very nice. Everyone would cook 
something and we would send food to our neighbours.  And 
they would cook and send us food as well.  Eid was even nicer. I 

remember how we would be happy about the new clothes too.”  
Mohammad Mamser shares his memory with this tradition: 
“you would rarely see a family eating on their own, either they 
all belong to the same extended family, or they are friends or 
neighbours.  On Eid we used to go around to all the houses in the 
alley and take the eggs. We would be merry if we got a turkey’s 
egg, even the types of sweets, we had the sweet-and-sour, 
and King Hussein’s candy!  We used to call the sugar-coated 
chickpeas King Hussein’s candy.” Umm Mohammed also says, 
“we used to make ma’amoul together. We had an oven but 
not in the house. It was shared for all the people to bake their 
ma’amoul. The trays were taken at midnight to the baker and 
he would bake them all night long.”     

Suzan describes the process of making Ashora, a traditional 
dish from the neighbourhood, “every year we celebrate and 
prepare Ashura and distribute it,  It is made of lentils, chickpeas, 
rice, beans, dates, and raisin boiled in milk. We used to give it 
to the neighbours.” 

Mohammad Yazaw says, “till now, no one knows what the 
Ashura is; everyone says something different. Some say it is 
from Prophet Noah’s time, and some say it is from the time the 
Jews crossed the Red Sea, everyone has a story. But the truth 
is neither this nor that.  In this season, every house should 
prepare Ashura. We put wheat with some water in the mortar 
and pestle and we crush it till it is peeled.  It is inappropriate to 
have whole wheat in Ashura. We used to give it to each other. If 
I made any, I would give some to my neighbours and vice versa.” 
Yazaw continues, “if anyone made a huge amount, he would 
tell his son to invite his classmates and friends. Each with a 
spoon, maybe 30 or 40 kids would eat and finish the Ashura. 
Then they would go home.” 

Umm Mohammed remembers the old days in the neighbourhood, 
“There was an orchard called Abu Hashem’s orchard. We used 
to get all our food from it instead of going shopping. Everything 
was in Abu Hashem’s, so we bought from there.” 

Mansour al-Maghribi says, “Abu Hashem used to plant the 
orchard. He put a motor to pump water from the spring to 
water the crops like onions and beetroots. (continue page 96)
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When talking about al-Muhajreen neighbourhood in Amman, 
it is important to talk about the food, traditions, and rituals 
that have been passed on from one generation to the next,  
and have shaped the identity and living memory of the place. 
Yehia Mola remembers the cycles of his childhood and describes 
the neighbourhood and its people through the seasons of wheat, 
barely, lentils, and chickpeas. He says, “they were making 
Hamleh ‘green chickpeas.’  We took it as a gift at the beginning 
of the wheat season. The landowner used to tie and wrap it for 
us. It was very sweet. When the sun would rise it would roast 
the wheat little by little, and when the air came, the wheat 
would flutter like butterflies.” 

Mola continues, “the same farmer used to bring people who 
‘snatch the moon and turn it into a mountain’, (this saying refers 
to the harvesting of the wheat, putting it on top of each other 
until it looks like a mountain), then the Circassians went to the 
threshing floor, and whoever had a machete would use it, so 
the wheat became like mountains in the four-wheeled wagon 
which is pulled by a pair of mules. It went from here to Wadi 
Alseer, while I was sitting on it.”  

Mola adds, “we used to put the dough in the oven and come 
back. I could smell the bread while walking in the street. My 
mother used to make sugar and ghee, taboon (Arabic) bread 
was completely made of wheat. The bread was very good, its 
color tended to be reddish, the top layer was roasted, and it 
was well done. Unlike today’s bread, it looks like bread from 
above, but it is doughy from the bottom. Masha Allah!”

Mohammed Yazaw remembers the al-hassedeh (harvest) 
days and its rituals. When wheat is grown, the people agree to 
harvest with each other. I was there at the time of al-hassedeh 
in Abdoun. At 12 pm, the women take the food for the men 
who are harvesting in Abdoun. Circassians bring vegetables 
because they are farmers, they take bread with them and make 
it with sugar. They call it ‘zatiege’, and it lasts for a long time. 

BREAKING BREAD TOGETHER

They also take halva with them, and Circassian cheese which 
lasts, for up to a year. 

They take their own food for al-hassedeh and they would stay 
there till 5 pm.”

Umm Hilal was one of the most famous women in the al-
Muhajireen neighbourhood. She had a taboon oven in her 
home.  Mohammad al-Fawwaz shares more, “nobody is like 
Umm Hillal!  My mother used to send me to Umm Hillal’s Oven. 
The taboon oven was in her house. One day I came to Umm 
Hillal, and she gave me 20 loaves of bread!  Let me tell you, 
that bread could last for a day or two or even for two months 
and it would not rot. They used to cover the bread with a napkin 
and “ma’jan” which is a cover made from copper. This cover 
was called shishniyah.” Mohammad Khawaj says, “the taboon 
oven was first, then regular ovens replaced it. When ovens were 
opened, people tended to bake traditional bread.  The taboon 
tradition was dominant until 1950. Al-Qadoomi was the first 
regular oven. It became easier for people to knead the dough 
in their homes, cut it, then send it to the oven.” 

Umm Mohammed remembers the ovens in al-Muhajireen 
neighbourhood, “there were many ovens in the neighbourhood 
like Abu al-Roos and al-Qadoomi ovens.  Abu al-Roos did not 
bake and sell, people used to send him the dough and he baked 
each one of theirs separately, raqeeq or shirak, al-Qdoomi was 
the same as Abu al-Roos. There was no ready bread to be sold.” 

Describing her memories with the oven, Sanaa Qutaishat says, 
“I memorized Abu al-Roos oven very well for one simple reason, 
it was located next to my house, so we did not bake, we bought 
bread. Of course, people used to send dough to be baked, but 
we used to send meatballs, chicken and meat trays as well, 
along with Ma’amoul. I remember it very well. Maybe the oven 
was small, but for me it was very big.”    
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 سوق الخضار في وسط مدينة عمّان
Vegetable market in downtown Amman
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In Ramadan before the Maghreb prayer, we would go and buy 
green onions, beetroots, and parsley from Abu Hashem. He 
was an old angry man. When we get him mad, he would throw 
stones at us. He was always wearing long boots and the motor 
made noise pumping water from the spring. Who doesn’t know 
Abu Hashem’s orchard in al-Muhajireen?”   

Abd al-Kader al-Jareeri llustrates the mini-markets found in Talal 
street saying, “We bought greens from the marketplace.  We 
had a lot of markets, like Abu Ali al-Lidawi’s and Abu Khamseh, 
and a lot of shops in Talal street a long time ago. We used to 
get our stuff from there.” 
Mohammad Mamsar recalls how nutritious and self-sufficient 
the food was at the time: “I remember we had a wooden 
cylinder, about a meter, inside it, there was a circular stick, 
once you hit with it, it would separate milk from butter. It was 
for making butter. The rest is used to make skimmed cheese 
which was essential on the Circassian table.  They also made 
grapes jam, and we also raised long-necked geese, duck, and 
chicken.  There was not a house without fresh chicken eggs in 
it. Every morning, we waited for the chicken eggs, and would 
collect them.  Then on Eid, they used to give us an egg, and 
later they started giving us candy.  Eggs were essential at that 
time. People were self-sufficient regarding food.”

Mohammad Yazaw says, “we were self-sufficient; we had 
grapes, molasses, raisins, wheat, watermelon, every type of 
greens were planted like onions, tomatoes, Armenian cucumber, 
bell peppers and cucumbers.  All houses had either an apple 
tree, a Mulberry tree, or an apricot tree. None of the houses 
did not have greens.”  

Umm Mohammed remembers the spring season in al-Muhajireen 
and what it meant for the whole neighborhood, saying, “the 
best season in al-Muhajireen was spring. The trees are tangled 
from the top as they are very huge. The fruits would fall into 
the water.  I remember when we were kids, we picked from 
the fruits by the spring like almonds, figs, apricots, or any other 
type. The spring was clean.  There were no pests on the trees, 
and no one used pesticides. We played in the spring all day 
long. I once asked my sister, how were we eating from the 
trees without being poisoned? She said this is what gave us 
immunity now. Everything was so flavourful.”  
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خبز طابون طازج في المخبز
Fresh Taboon bread at the bakery
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شرفة خاصة في حي المهاجرين
A private terrace in al-Muhajireen neighborhood
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 سوق الخضار الشعبي، عمّان حوالي 1938
Street Vegetable Market, Amman. Around 1938
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THE NARRATORS
PEOPLE OF AL-MUHAJIREEN
Bakri al-Horani
Mansour al-Maghribi
Mohammad Harb al-Ammawi
Sameer Naqrash
Umm Mohammad
Abd al-Kader al-Jareeri
Dr. Fayez al-Jareeri
Sanaa Qutaishat
Ali Bakij
Suzan Bakij
Yahya Mola
Mohammad al-Fawwaz
Omran Khamash
Mohammad Khawaj
Umm Ahmad
Mohammad Khair Mamser
Mohammad Ali Yazaw
Taiseer Shawash
Ahmad Boran

الرواة
ين أهل المهاجر

بكري الحورانـي
منصور المغربـي

محمـد حرب العماوي
سمير نقرش

أم محمـد
عبد القادر الجريري

د. فايز الجريري
سناء قطيشات

علي بكج
سوزان بكج
يحيـى مولا

محمـد الفواز
عمران خمش
محمـد خواج

أم احمد
محمـد خير مامسر

محمـد علي يزاو
تيسير شواش

أحمد بوران

لم يوافق جميع الرواة الافصاح عن اسمائهم الحقيقية ولم يوافق جميع الرواة لذكرهم في القصص
Not all narrators agreed to use their real name and not all narrators agreed to be portrayed
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بكري الحورانـي
Bakri Al Horani

منصور المغربـي
Mansour Al Maghrbi
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أحمد بوران  
Ahmad Buran 

محمـد الفـواز  
Mohammad Al Fawaz
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محمـد خواج
Mohammad Khawaj 

محمـد خير مامسر  
Mohammad Khair Mamser
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يحيـى مولا  
Yahya Mulla 

محمـد علـي يـزاو  
Mohammad Ali Yazaw






